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[LATVIAN TEXT - TFXTE LETTON]

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS UN LIETUVAS REPUBLIKAS
VALDIBAS NOLIGUMS PAR GAISA SATIKSMI

Latvijas Republikas valdiba un Lietuvas Republikas valdiba.
(turpmik - "Ligumsladz~jas Puses"),

valoties saskand ar Konvenciju par starptautisko civilo aviiciju. kas
atkiata parakstiganai 1944. gada 7. decembri tikagai. noslagt noligumu. lai
izveidoru reguldru gaisa satiksmi starp abu valstu teritorijam un aiz to robe im
un reguiatu civilas aviacijas darbibu.

ir vienojugas par sekojo~o:

1. pants
Definicijas

1. Saja Noligum, un tn Pieiikumd, ja kontekstii nav paredzfts citidi.

a) termins "Konvencija" nozimE Konvenciju par starptautisko ivi
aviaciju, kas atklata parakstiganai 1944. gada 7. decembri

ikaga, un ietver visus tas pielikumus, kas pienemti saskand ar gis
Konvencijas 90. pantu, ka ari pielikumus vai Konvencijas grozijumus,
kas izdariti saskana ar Kis Konvencijas 90. vai 94. pantu un kurus
pienmuas abas LigumsIdzE-jas Puses;

b) termins "aviucijas institacijas" attiecibl uz Latvijas Republiku
nozimE Latvijas Republikas Satiksmes ministriju, attiecibA uz
Lietuvas Republiku - Lietuvas Republikas Transporta ministriju vai
abos gadijumos - jebkuru personu vai institfciju. kas ir pilnvarota
veikt min~to instit~iciju funkcijas;

c) ar terminu "nozhmeta aviokompanija" jisaprot aviokompinija, kura
saskaxV ar 9a Noliguma 3. pantu nozimata un pilnvarota veikt M
Noliguma PielikumA noteikto marruta ekspluaticiju;
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d) terminiem "teritorija ", "gaisa satiksme", "starptautiski gaisa
satiksme", "aviokompgnija" un "nos~ganis nekomerciAlos nolaikos" ir
Konvencijas 2. un 96. pant noteiktS nozime;

e) terrains "tarifs" nozimE:

i) maksu, kuru aviokompinija iekasa vai paredz iekasEt par
pasalieru un to bagaias p~.rvadijumiem reguliajA gaisa satiksma:

ii) maksu par papildus pakalpojumiem, kurus aviokompinija sniedz
attieciga pirvadijuma laika, un to nosacijumiem;

iii) maksu, kuru aviokompinija paredz iekasat vai iekasa par kravas
(iznemot pastu) parvadijumiem reguliraja gaisa satiksma;

iv) komisijas naudu. kuru aviokompinija maksd akentam, kas pirdod
pasa.ieru un vinu bagaias parvad, anas biletes vai noform
pavadzimes pirvadijumiem reguliaj. gaisa satiksm;

v) apstaklus, kuri nosaka jebkura tarifa derigumu vai piem~roganu.
taji skaiti ar tiem saistitas bitiskis priekgrocibas;

f) termins "lietotiju maksijumi" nozime maks.jumus, kuins
kompetentas institficijas uzliek aviokompanijim par lidostu vai
aeronavigicijas lidzeklu izmantoganu gaisa Icuku, apkalpju, pasaiieru
un kravu vajadzibam;

g) termins "kapacitate" nozima:

" attiecib uz gaisa kuki - margrutA vai ta posma izmantojam! gaisa
kuka ietilpibu.

" attieciba uz paredzEto gaisa satiksmi - gaisa ku/a kapacititi. kas
reizinita ar ki gaisa kuka veiktAs satiksmes bieumu attiecigaji
laika period5 vis5 mardrutA vai tA posmA;

h) termini "Noligumn paredz&t satiksme" un "noteiktais rarbuts"
attiecigi nozima starptautisko gaisa satiksmi, kas tiek veikta saskag! ar
95 Noliguma 2. pantu un mardrutu, kas noteikts Margrutu sarakstd.
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2. k Noliguma pantu virsrakstiem ir tikai atsauces un paligraksturs un
tie nekAdA veidA neierobelo vai neraksturo §5 Noliguma mdr~i un nolaiku.

2. pants
Tiesibas veikt satiksmi

1. Lai veiktu regulirus starptautiskus gaisa pivadAjumus, katra
Ligumsldz~ja Puse pie~kir otras Ligumsladzajas Puses nozimetajai
aviokompanijai das tiesibas:

a) bez nosaganas lidot pdi otras Ligumsladzdjas Puses valsts teritorijai;

b) nos~sties mindtaja teritorija nekomercialos nolikos;

c) veikt nos~ganos otras Ligumsladzjas Puses valsts teritorij5
Mardrutu sarakst noteiktajos punktos, lai kombinati vai atseviki
uznemtu vai izsdinatu starptautiskas satiksmes pasafierus,
uznemtu vai izkrautu kravu un pastu.

2. Katras LigumsIIz&jas Puses aviokompinijas, kuras nav nozim~tas
saskan ar Ka Noliguma 3. pantu. veicot regularu satiksmi. ar! var izmantot M.t
panta 1. punkta "a" un "b" apak.punktA paredzts tiesibas.

3. Nekas § panta noteikumos nevar tikt uzskatits par ties-ibu
piekiranu vienas Ligumsladz~jas Puses nozimatajai aviokompdnijai otras
Ligumsladzdjas Puses valsts teritorija uznemt pasaiierus, kravu un pastu. lai tos
par atlidz-bu vai uz nomas liguma pamata parvadtu uz citu punktu is otras
LigumslPdz~jas Puses valsts teritorija.

3. pants
Aviokompizuju nozimana

1. Lai veiktu NoligumA paredzato satiksmi pa noteiktiem margrutiem,
katrai Ligumsldzjai Pusei ir tiesibas nozimat aviokompaniju vai
aviokompanijas, rakstiski par to pazinojot otrai Ligumsladzjai Pusei. Tom~r
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katrai Ljgumsldzjai Pusei ir tiesibas nozimat tikai vienu aviokompiniju
satiksmes veikganai jebklurg viend ! Noliguma Margrutu sarakstA noteiktaji
margrutA.

2. Katrai Ligumsladzajai Pusei ir tiesibas atcelt vai grozit tAs izdaritos
Dozimjumus.

3. Pdc rakstiska pazinojuma sanemanas par aviokompinijas
nozim~ganu un, nemot vera sa panta 4. un 5. punkta noteikumus, ot ai
Ligumsldzejai Pusei nekav~joties jaizsniedz ai aviokompanijai vai
aviokompanijam attieciga parvadajumu atlauja.

4. Vienas Ligumslddz~jas Puses aviacijas institficijas ir tiesigas
pieprasit otras Ligumsldz~jas Puses nozimatajai aviokompanijai pieridijumus,
ka tA sp-j pildit likumu un normativo aktu noteikumus. kurus minatAs institlicijas
saskaiA ar Konvencijas prasibAm parasti un pienemama veidA piemdro
starptautiskajai gaisa satiksmei.

5. Katrai Ligumsldz~jai Pusei, ja tai nay pieridijumu, ka reals
ipa~uma tiesibas uz minato aviokompaniju un efektiva kontrole par to ir
LigumsIedz~jai Pusei, kas to nozimajusi, vai tAs pilsoniem, vai tiem abiem, ir
tiesibas atteikties izsniegt tAs nozimdtajai aviokompanijai 9d panta 3. punkti
mineto pirvadajumu atlauju vai arf ti var pieprasit izpildit nosacijumus, kurus
tA uzskata par nepiecie-amiem. ja nozimatA aviokompinija izmanto 95
Noliguma 2. pantA mintis tiesibas.

6. Pac nozimganas un pilnvarokanas aviokompanija jebkura laika ir
tiesiga uzsdkt 95 Noliguma Margrutu saraksta paredzato satiksmi, ja ta izpilda
visus 95 Noliguma noreikumus, ieskaitot tarifu noteikganu saskaqg ar 9A
Noliguma 9. pantu. un ja Kie tarifi ir stAjugies spakA attieciba uz minato satiksmi.

4. pants
Anuie, 'ana, aptur~ana un papildus nosacijumi

1. Katrai Ligurnsl~lzEjai Pusei ir tiesibas apturtt vai anuldt otras
LigumslFdz~jas Puses nozimtajai aviokompanijai § Noliguma 2. panta min&3
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tiesibu izmantoganu vai pieprasit izpildit tAdus nosacijumus, kadus tA uzskata
par nepieciegamiem, izmantojot gis tiesibas, ja:

a) 9i aviokompinija nepilda tiesibas piegliugs Ligumsl~d7Zjas Puses
likumu vai normativo aktu prasibas;

b) aviokompanija nespaj darboties saskar ar 9! Noliguma noteikumiem;

c) tai nav pieridijumu, ka reals ipa~uma tiesibas uz go aviokompiniju
un tUs darbibas efektivi kontrole ir Ligumsidz~jai Pusei, kas
nozim~jusi go aviokompaniju, tis pilsoniem vai tiem abiem.

2. Ja nav nepieciekams nekavajoties anulat vai apturat 9A panta
1. punktA minato pirvadiAjumu atlauju vai pieprasit izpildit nosacijumus, la
novarstu turpmaku likumu vai normativo aktu prkip~anu, is tiestbas var tikt
izmantotas tikai pac konsultacijAm ar otru Ligurnsldzzju Pusi. Konsultacijarn
jAsAkas trisdesrnit (30) dienu laik5 pac dienas. kad otra Ligumsiadzeja Puse ir
sanmusi rakstveida pielrasijumu.

5. pants
Lietotiju maksijni

MaksAjumi, kas vienas Ligumsidz~jas Puses valsts teritorij! tiek iekasdti
no otras Ligumsl~dz~jas Puses jebkuras nozima1As aviokompinijas par tis gaisa
kukim sniegtajiem lidostu un citu aviacijas iekartu pakalpojumiem, nay augstiki
par tiem, kuri tiek iekasati no is otras Ugumsl~dztjas Puses nacionil s
aviokompinijas, kuras gaisa ku~i veic lidzigu starprautisko gaisa satiksmi.

6. pants
Muitas nodevas

1. Vienas Ligums1adz-jas Puses nozimato aviokomplniju gaisa kuai,
kuri veic starptautisko gaisa satiksmi, ka ari to parastais aprikojums, degvielas
un smarvielu krajumi un gaisa kuka krajuni (ieskaitot &Iienus, dzerienus un
tabakas izstradijumus), kas atrodas gaisa kuNi, tam ierodoties otras
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ligumsldzajas Puses valsts teritoriji, tiek atbrivoti no visAm muitas nodevim,
parbaudes maksjumiem un citim nodevam vai nodokliem, ja gis apn-kojums un
krajumi atradisies gaisa ku'i lIdz to aizveganai.

2. No 9A panta 1. punkta mintajin nodevam, nodokliem un
maksjumiem, iznemot maksu par sniegtajiem pakalpojumiem, tiek atbrivoti
ad:

a) gaisa kuka krajumi (taja skaita adieni. dzerieni un tabakas
izstrAdajumi), kuri sapratigA daudzuma ievesti vai piegidati vienas
ligunsl cdz5jas Puses valsts teritoriji uznem~anai otras
Ligumsladz~jas Puses nozimtAs aviokompdnijas starptautisk~s
satiksmes gaisa kugi;

b) rezerves dalas, taji skaitA dzinaji, kas ievesti vienas Ligumsldzjas
Puses valsts teritorija, lai veiktu otras Ligumsldzdjas Puses nozimdtAs
aviokompanijas starptautiskis satiksmes gaisa kuka tehnisko apkopi
vai remontu;

c) degviela. smarvielas un nepiecieamie tehniskie lidzekii, kas ievesti
vai uznemti vienas LDgumsladz~jas Puses valsts teritoriji, lai tos
lietotu otras Ligumsldz~jas Puses starptautiskas satiksmes gaisa
kuki, patja ie krajuni tiek izmantoti, lidojot virs tis Ligumsldz~jas
Puses valsts teritorijas, kur tie uznemti gaisa kugi.

3. 9i panta 2. punkt5 minatais aprikojums un krAjuri pec
pieprasijuma var tikt nodoti attiecigu institficiju uzraudzibi vai kontrold.

4. No muitas nodevin un nodokiem uz savstarljiem pamatiem tiek

atbrivoti arl rekldmas un informativie fldzeki un tiansporta dokumenti, kurus
izmanto nozimat aviokompinija.

5. Parastais gaisa kuka apnkojums. kA ai materii li un krAjumi, kas
atrodas vienas Ligumsladzajas Puses gaisa kuki, otras Ligumslblzzjas Puses
valsts teritoriji var tikt izkrauti tikai pc is valsts muitas institficiju piekriganas.
Tadi gadijumA tie jAnovieto mindto institficiju uzraudzibi lidz to aizv anai
vai citidai izvietoganai saskagi ar muitas noteikumiem.
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6. Bagdia un krava, kura tieg tranzitA § krso Lgumsdzjas Puses
valsts teritoriju, tiek atbrivota no muitas nodevam, akcizes nodokliem un
lidzigiem nodokpiem un maksajuniem. kas nay tiei saistiti ar to pakalpojumu

pa~izmaksu, kas tiek sniegti, gaisa kukim ierodoties gaj5 valsti.

7. pants
Likumu un normativo aktu piem~rogana

1. Vienas Ligums]Fdz~jas Puses aviokompdnijas gaisa kui,
ierodoties oras Ligumsladzejas Puses valsts teritoriji. atrodoties taja vai to
atstajot, iev~ro gis otras Ligumsladzijas Puses valsts likumus tin normativos
aktus, kuri reguld gaisa kuku prvadijumus un navigaciju.

2. Vienas Ligumsldzajas Puses valsts likumi un normativie akti, kuri
reguia ieraganos, atbrivo.anu no muitas nodevam. tranzitu. irnigriciju, pasu
lietoganu, muitu un karantinu, jaievaro otras Ligumslldzajas Puses nozimatajai
aviokompanijai vai aviokompanijam. gaisa kuku apkalpam. pasaiieriem, ka azi
attieciba uz kravu un pastu, veicot tranzita satiksmi gis otras Ligumsl~dzajas
Puses valsts teritorijd, ierodoties tajd, to atstAjot vai atrodoties taja.

3. Pasa~ieri, kuri tranzit §kErso Ligumsladztjas Puses valsts
teritoriju, ja vini neatstAj gim nolfikam paredzatu lidostas teritoriju, tiek pakiauti
tikai atvieglotai muitas un imigr~cijas kontrolei, iznemot drogibas pasAkumu"
lai novarstu vardarbibu un gaisa piratismu.

8. pants
Kapacit~tes noteikumi

1. Abu ligumsiedzdju Pugu nozimatajam aviokompinijam ir taisnigas
un vienlidzigas iespajas veikt gaisa satiksmi jebkura 5 Noliguma Margrutu
saraksta noteiktaj. margrutA.

2. Ligumsl~dzjas Puses nozimatajam aviokompanijAm, veicot
Noliguma paredzeto satiksmi 45 Noliguma Margrutu sarakstA noteiktajos
margrutos, jdnem vdri otras Ligumsladz~jas Puses nozimat~s aviokompdnijas
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vai aviokompaniju intereses, lai nenodaritu kaitdjumu satiksmei, kuru veic gis
ohras Ligumsladz~jas Puses mindtA aviokompanija vai aviokompanijas.

3. Veicot Noliguma paredZto satiksmi, Ligumsladzdju Pu~u
nozimdto aviokomp~niju galvenais uzdevurms ir saglabit kapacititi, kas atbilstu
esogajam un sapratigi paredzamajam pieprasijumam pac pasaiieru, pasta un
kravas prvadjumiem no aviokompaniju nozimaju.as ligumsl~dzjas Puses
valsts teritorijas vai uz to.

4. LigumsIadzdju Pu.u aviacijas institacijas periodiski kopigi nosaka
kapacitAti, kura tiek nodrosinata noteiktajos margrutos.

9. pants
Tarifi

1. Tarifi, kurus vienas Ligumsidzejas Puses nozim~tA aviokompnija
piemaro, veicot Noligumfi paredzeto satiksmi, janosaka pienemamd limeni.
piendcigu uzmanibu veltot visiem bFitiskajiem faktoriem, tajg skaitd
pArvadjumu izmaksam. sapratiga apmdra pelnoai, pakalpojumu limenim,
konkurences apstik~jiem un tirgum, k arf satiksmes izmantotAju interes~m.
Kompetentas aviacijas institficijas var atteikties apstiprinat tarifu tikai tad, ja tas
neatbilst mindtajiern principiem. MinEtie tarifi tiek noteikti saskai, ar 95 panta
noteikurniem.

2. Par 95 panta 1. punkta mineto tarifu piemroganu katram
noteiktajam margrutam javienojas nozimFtajam aviokompinijam. Tomdr tarifu
iesniegganai un noteik~anai gadas vienoganias nay obligatas.

3. Katrs tarifs ne valak ka trisdesmit (30) dienas pirms paredzdtAs tA
ievieganas dienas jAiesniedz apstiprinlanai abu ligumsl~dzju Pugu aviAcijas
institufcijam. Abu ligumsladzaju Pugu aviacijas institccijas pac savstarpdjas
vienoganas var go terminu saisinAt.

4. Katrs ieteiktais tarifs jAapstiprina abu LigumsI~dz~ju Pugu aviicijas
institOcijAm. Ja 95da apstiprinjuma nay, tarifs tiek uzskatits par apstiprintu, ja
vienas LigumsI~dz~jas Puses aviacijas institficijas divdesmit (20) dienu laikA
pac ieteikta tarifa iesniegganas nay sandmugas otras Ligumsladz2jas Puses
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aviacijas instituciju rakstveida noraidijumu. Ja Nids noraidijums tomdr tick
osniegts. vienas Ligumsladz~jas Puses aviacijas institfcijas var pieprasit obms
Ligumsldz~jas Puses aviicijas institficijim konsulticijas, lai m~gkindtu
savstarpaji vienoties par pied~vAto tarifu.

5. Ja aviacijas institficijas nespj noteikt tarifu saskang ar § panta
4. punkta noteikumiem, stridu pac vienas LigumslFdzajas Puses aviicijas
institaciju pieprasijuma izgkir saskan5 ar ga Noliguma 17. panta noteikumiem.

6. Katrs tarifs. kas noteikts saskani ar 5 panta prasibim, ir sp~ka
lidz dienai. kad saskan5 ar 95 panta prasibim ir noteikts jauns tarifs. Ja abu
Ligumslddzaju Puu aviacijas institiicijas nav vienojugis citidi, tarifa terminu
saskanA ar go punkru nevar pagarinat ilgak par divpadsmit (12) manegiem no
dienas, kur-A ta termin. izbeigtos.

10. pants
Komerciihe un finansu noteikumi

1. Katra Ligumsladzeja Puse uz savstarpajiem parnatiem piegir
Otras Ligumsldzejas Puses nozimtajai aviokompanijai vai aviokompanijam
tiesi-bas tds teritorija uzturat savus birojus un prstivniecbas, kuris tiktu
nodarbinits nozimtajai aviokompinijai nepieciegamais administrativais,
komercidlais un tehniskais personals.

2. Katras Ijgumsldz~jas Puses nozimntajai aviokompinijai vai
aviokompinijam ir tiesibas otras LjgumslFdzejas Puses valsts teritorijg tieli vai
ar agentu starpniec-bu nodarboties ar bilegu pardo~anu. Katra ligumsldz~ja
Puse neierobeio otras LigumsIdz~jas Puses nozimato aviokompiniju tiesibas
pArdot transporta pakalpojumus un jebkuras personas tiesibas tos pirkt

3. Mindtis darbibas javeic saskaA ar tds Ugumsladz~jas Puses
likumiem un normativajiem aktiem, kuras teritorija §is darbibas tiek veiktas.

4. Savstarpejos norainus un maksajumus Ligumsldzju Pugu
nozim8tis aviokompinijas karto saskand ar go valstu noslagto divpusejo ligumu
par maksijumiem. Kamer kids ligums nav noslagts vai, ja Midi noteikumi
1iguma par maksajumiem nav ietverti. minatie norakini un maksajumi jikarto
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saskan, ar Ligumsiadz~ju Pugu valstu teritorijas spaka esogajiem likumiem un
normativajiem aktiem.

5. Ligumslidz~ju Puu nozimFtajai aviokompanijai ir tiesibas brivi
parskaitit no pakalpojumu pArdoganas teritorijas uz tas mitnes teritoriju naudas
atlikumus, kas radugies. ienakumiem parsniedzot izdevumus. tajos parvedumos
var tikt ieklauti ienakumi no gaisa satiksmes pakalpojumu pardoganas, kas iegoti
tiegi vai ar a~entu starpniecibu, paligpakalpojumiem un papildus
pakalpojumiem. k5 ari parastie bankas procenti, kuri apr~kiniti par laika
periodu lidz pirvedumam.

6. Mindto ienikumu konvertagana un pdrvedums tiek veikti saskanA ar
valatas kursu, kas piemarojams attiecigajai darbibai un kas ir spdka bridi, kad
,adi ienakumi tiek iesniegti konvert8,anai un parvedumam, un tie netiek aplikti
ar nodokliem vai paklauti jebkAdiem citiem maks~jumiem. iznemot parasto
maksu par bankas pakalpojumiem, veicot minto konvertFganu un parvedumu.

11. pants
Lidojumu sarakstu apstiprinigana

1. Katras LigumsIddz~jas Puses nozimatajai aviokompanijai vai
aviokompinij.m ne vdldk ka trisdesmit (30) dienas pirms satiksmes uzsikganas
jaiesniedz apstiprinaganai otras LigumsIadzzjas Puses aviicijas institficijfm
lidojumu programnmas vasaras un ziemas sezonai.

Programma jiieklauj lidojumu saraksts, lidojumu bieums, izmantojamA
gaisa ku~a tips un vietu skaits tajd. Otras Ligumsdzjas Puses aviicijas
institficijam divdesmit (20) dienu laikA rakstiski japazigo minatajai
aviokomp~nijai vai aviokompinijgm par go sarakstu apstiprinHganu vai
noraidianu.

2. Visi grozijumi, kuri tiek izdariti valak, jiiesniedz apstiprinUanai

otras Ligumsl~dz~jas Puses aviAcijas institacijm.

3. LfUgumni atlaut veikt papildus lidojumus vienas Ligumslddz~jas
Puses nozimtajai aviokomp~nijai tiegi jaiesniedz apstiprin~anai otras
Ligumsldzejas Puses aviacijas institficijam.
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12. pants
Apmaina ar statistikas datiem

Vienas Ligumsladzajas Puses aviacijas institficijai pac otras
Ligumsldz-jas Puses avi~cijas institficijas pieprasijuma sapratigd apjoma
jaiesniedz tai periodiskie vai citi statistikas dati, kas nepiecieganii, lai p rbauditu
nozIm~tAs aviokompdnijas vai aviokompaniju veiktis satiksmes kapacititi. tajA
informacija, ciktAl tas iespajams, jdiek]auj daft par pdrvadljumu sikuma un
galapunktiem.

13. pants
Lidojumu drogums

1. Katra Ligumsladzaja Puse aja Noligum paredz#to gaisa
pArvacdjumu veik~anai par spakd esoam atzist lidojumu deriguma apliecibas,
kvalifikacijas apliecibas un licences. kuras izsniegusi vai atzinusi par sptk3
eso am otra Ligumsldzja Puse, ja tAs ir spaka un ja .o apliecibu vai licendu
prasibas nay zemakas par minimalajiem standartiem, kuri var tikt noteikti
saskaiA ar Konvenciju. Tomr katra Ligumsldzja Puse var atteikties atzit par
derigam lidojumiem virs savas teritorijas kvalifikacijas apliecibas un licences,
kuras tas pilsoniem izsniegusi vai atzinusi par spki esogam otra ligumsladzaja
Puse.

2. Katra Ligumsldz~ja Puse var pieprasit-konsultacijas par lidojuma
droguma standartiem, kurus ievPro otra ligumsl~dz~ja Puse un kuri attiecas uz
aeronavigicijas iekartam, apkallpxm, gaisa kubien un drogfbas prasib a, kuras
jaiev~ro nozim~tajin aviokompanijam, veicot gaisa prvadjumus. Ja 91du
konsultAciju laika viena Ligumsladzeja Puse konstata, ka otra lgumsl&lz~ja
Puse neievaro un efektivi nepiemaro droguma standartus un pias-ibas, kas atbilstu
vismaz minimilajiem standartiem, kurus nosaka saska~ig ar Konvenciju, tad par
giem jautajumiem un par pasikwniem, kuri uzskatdmi par nepieciegamiem, lai
ievarotu gos minimalos standartus, M var pazinot gai otrajai Ligumsl.dz~jai
Pusei, kurai javeic nepieciegamie pasakumi, lai novdrstu parkapumus. Katra
Ligumsladzja Puse ir tiesiga apturdt, atcelt vai ierobeiot otras ligums1ldz~jas
Puses nozimatajai aviokompanijai vai aviokompanijaim izsniegto parvadajumu
atlauju, ja otra Ligumsladzeja Puse pienemama termina neveic nepiecie§amos
pasikumus.
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14. pants
Avi~cijas dro§iba

1. Katra Ligumsldzja Puse apliecina. ka tis saisti-bas pret otru

lUgumsldzAju Pusi aizsargAt civils aviacijas dro~Tbu pret nelikumigu
iejaukanos veido 9 Noliguma neatnemamu sastAvdalu.

2. Katrai Ligumsldazjai Pusei jadarbojas saskani ar aviicijas

drogibas prasibam. kuras paredz8tas Konvencija par noziegumiem un daim
citam darbibam, kas izdaritas gaisa ku 4os, kura parakstita 1963. gada 14.
septembri TokijR, Konvencij5 par cinu pret nelikumigu gaisa kuu sagribganu,
kura parakstita 1970. gada 16. decembri Hg,, Konvencij5 par cinu pret
nelikumig~m darbibam. kas apdraud civilas avicijas droibu, kura parakstiti
1971. gada 23. septembri Monreala un ProtokolS par cinu pret nefikumiigu
vardarbibu lidostAs, kas apkalpo starptautisko civilo aviaciju, kur§ papildina
1971. gada 23. septembri Monredl, parakstito Konvenciju par cinu pret
nelkumigAin darbibim, kas apdraud civilds a,,iicijas droiibu tun kIu parakstits
1988. gada 24. febru-ri Monreili.

3. Katra ligumsldzja Paz p c otras Ligumsldz&jas Puses

pieprasijuma sniedz tai visu nepieciamo palidzIbu, lai noversta civilAs
aviicijas gaisa ku&a sagrabganu un citr- nelikumigas darbibas, kas varstas pret
gaisa kuku, to pasalieru un apkalpju, Wiostu un aeronavigacijas iekartu drogibu
un jebkurus citus draudus civilAs aviici s droiibai.

4. Ligumsldz~jas Puses savsxar-jgs attiecibis ievaro Starptautisks

civilds aviacijas organizicijas noteikt un Konvencijas pielikumos paredz~tos
aviacijas dro~ibas noteikumus. Katrx Ligumsldzzja Puse pieprasa, ai tAs
rekistra registrato gaisa ku'u eksphnnti vai gaisa ku'u ekspluatanti, kuru
mitmes vai darbibas vieta ir tAs .-itorija, vai tAs teritorij! esogo lidostu
ekspluatanti darbotos saska5 ar min~ziiem aviacijas dro~ibas noteikumiem.

5. Katra Ligumslddz#ja Pue piekrit. ka otra ligumsldz~ja Puse ir
tiesiga pieprasit, Jai tas gaisa kuku Aspluatanti ievarotu 95 panta 4. punktA
mintos avidcijas dro.ibas noteiknus, gaisa kukim ierodoties Ms otras
LigumsladzEjas Puses valsts teritori., to atstAjot vai uzturoties tajR. Katrai
Ligums1dzjai Pusei jdnodrogina. L tAs valsts teritorij5 tiktu veikti attiecigi
efektivi pasikumi gaisa ku~u aizsardjbai un pasa.ieru, apkalpes, pasa.ieri.:,

Vol. 1976, 1-33758



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

klWteso§As bag&.as, bagaas, kravz, pasta un gaisa kuka krijumu parbaudLi
pirms iekpkanas un iekrauganas Va' rs laik,. Katrai LigumsI8dzdjai Pusei ar
sapratnijauztver otras Ligumsldzb.iz: Puses prasiba veikt sevigkus drogibas
pasAkumus, lai novarstu ipagus drauius.

6. Ja notikusi nelikurniga gaisa ku~a sagrib~ana vai ir ts draudi vai
veiktas citas nelikumigas darbibas. axras apdraud §5 gaisa kuga, pasalieru un
apkalpes, lidostu un aeronavigacija.s iekirtu droTbu, katra ligumsl~dzja Puse
palidz otrai Ligumsladzajai Pusei, a-vieglojot sakaru lidzeklu izmantoganu un
veicot citus attiecigus pasakumus, ]a: Atri un drogi noverstu 95du incidentu vai ti
draudus.

15. pants
Konsulticijas

1. Abu Ligumsladzeju Pugu aviacijas institficijas ciegas sadarbibas
gai periodiski savstarpdji konsuitrjas, lai nodroginatu 9 Noliguma un tam
pievienota Margrutu saraksta pienacig izpildi.

2. Katra Ligumsl&dzdja Puse ir tiesiga pieprasit konsulticijas, kuras
var notikt mutiski vai rakstveidj un kurm jisikas trisdesmit (30) dienu laik!
pac pieprasijuma sanerganas dienas, ja ligumsl&z.jas Puses nay vienojuks
par ko citu.

16. pants
Grozijumi

1. Ja viena Ligumsl&dja Puse valas grozit jebkAdus 9i Noliguma
noteikumus, tA var pieprasit konsulticijas ar otru Ligumsidzeju Pusi; gim
konsultAcijin, kuras sanmu veid5 vai apmainoties ar vastulam var veikt
aviacijas institficijas, jasakas seddesmit (60) dienu laikA pac pieprasijuma
sanenuianas, ja ligumsladzejas Puses nay vienoju, s par ko citu. AdA veidA
saskaiotie grozijumi stgjas spaka p~c to parakstiganas saskanfi ar katras
.igumslddz~jas Puses valsts tiesibu nornna un tiek apstiprin.1ti, apmainoties ar

diplomiftiskajam notim.

2. Grozijumi 95 Noliguma Marrutu sarakst var tikt izdariu pac

Ligumslddzaju Pugu aviacijas institfciju tiekas vienokanAs, un tie stAjas spalt
pdc apmaixas ar attiecigam vestulem.
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17: pants
Stridu izorgiana

1. Ja Ligumsladzajam Pusam ir domstarpibas par 9A Noliguma
iztulkoganu vai piemeroganu, LigumsIldz~jam Pusam vispirms jicen~as tis
nokirtot sarunu celd.

2. Ja igumsladzejas Puses nevar domstarpibas nov~rst sarunu cell,
tis var vienoties, ka strida izgkirgana tiek uzticFta kadai personai vai
organizadcijai, vai an pec vienas ligumsl]dzjas Puses pieprasijuma triju
tiesnegu §,irajtiesai. kurai katra LigumsIdz~ja Puse iecel vienu tiesnesi un trego
tiesnesi iecej abi mintie tiesnegi. Karai Ligumsladzajai Pusei says Wirjtiesas
tiesnesis jAiecej se9desmit (60) dienu laikA pac dienas, kad diplomatiski celi ir
sax, emta otras Ligumsldzdjas Puses prasiba par strida iz8i ranu §Wcdrjtiesd, un
tregais tiesnesis jijece! ndkogo segdesmit (60) dienu laika.

Ja viena ligumsldzeja Puse noteiktaj, laikA neiecel savu tiesnesi vai ja
treais tiesnesis nay iecelts noteiktaji laiki, katra Ligumslbdz~ja Puse var ligt
StarptautiskAs civilWs aviAcijas organizacijas Padomes prezidentu iecelt
nepieciegamo §1irjtiesas tiesnesi. JebkurA gadijum! tregajam guirjtiesas
tiesnesim jbOt tregls valsts pilsonim, tam jiveic Wirj jiesas priek~s&%tAja
pienikumi un jinosaka vieta, kur notiks §irjtiesa. Ja prezidents uzskata, ka
ving ir tdas valsts pilsonis, kura nay uzskatima par neirralu gaji stridi, vecikais
viceprezidents, kuru mineto iemeslu dd] nevar noraidit, veic nepieciega.z,
iecelganu.

3. Katra iUgumslFdz~ja Puse sedz sava tiesnega izdevumus un
izmaksa tam atlidzibu, treMi tiesnega atalgojumu. tm izdevumus, ka an
Iirjtiesas darbibas izmaksas Ligumsladzejas Puses sedz vienidis daigs.

4. Ligumsl&dz~jas Puses apnemas izpildit lmumus, kuri pienemti
saskani ar 95 panta 2.punktu.

5. Ja un kamr viena Ligums1dz~ja Puse nay izpildijusi jebkuru
saskan5 ar 9! panta 2. punktu pienemtu 18mumu, otrai LigumsIAdz~jai Pusei
ir tiesibas ierobeiot, apturat vai anulat tiesibas un priekrocibas, kuras,
pamatojoties uz Ko Noligumu. ir piekirtl 1amumu nepildogajai Ligumsizdij.',;
Posei vai tAs nozimftajai aviokompanijai vai aviokompinijim.
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18. pants
Noliguma pfrtrauk~ana

1. Katra LigumsI&zPja Puse var jebkur laika rakstiski pazigot otrai

Ligumsladz~jai Pusei par savu 1amumu p traukt go Noligumu; §Ads pazi, ojums
vienlaikus janosata Starptautiskajai civils aviacijas organizAcijai. kdm
gadijumd Noligums tiek uzskatits par partrauktu divpadsint (12) manegus p&
tam, kad otra LUgumsidz~ja Puse ir sasmusi §Adu pazinojumu, ja nay panakta
vienoganas par mindtA pazinojuma atsaukganu idz § termina beigm.

2. Ja otra Ligumsldz~ja Puse neapstiprina pazinojuma saiemrnav,
Paziojums tiek uzskatits par saniemtu 6etrpadsmit (14) dienas p&c tam, kad to
sanmusi Starptautiska civilds aviacijas organizacija.

19. pants
Atbilstiba daudzpusjim konvencjim

1. Ja stajas spka abu LIgumsI~dzbju Pugu ratific~ta daudzpusdja

konvencija, kas attiecas uz §ajR NoligunA regulatajiem jautijumiem, spWki ir
gis konvencijas noteikumi.

2. Saskani ar 9 Noliguna 15. pantu var tikt veiktas konsulticijas, i
noteiktu, ciktdl daudzpusajs konvencijas noteikumi ietekme go Noligutmu.

20. pants
Rekistricija

is Noligums un jebkuri tA grozijumi jgrekistrt StarptautiskajA civilds
aviacijas organizAcija.

21. pants
Noliguma termil §, stAganis spEki

1. tis Noligums ir noslagts uz pieciem (5) gadiem. Ja neviena
ligumsladzdja Puse divpadsmit (12) manegus pirms minato piecu (5) gadu
termiua beigarn nepazino par 95 Noliguma pgrtraukganu. tas ir spikA uz
nenoteiktu laiku.
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2. Ligumsladzajas Puses, apmainoties ar diplomatiskajam notin.
pazino viena otrai, ka ir izpilditas visas attieclgds prasibas, lai gis Noligums
stitos spdka. Noligums stiijas spdki diend, kad sanemta padaja nota.

To apliecinot, savu valdibu pienacigi pilnvaroti p.rstAvji ir parakstijugi go
Noligumu.

Parakstits Riga 1996. gada" 9 " septembri divos ori'inaleksemplaros
latviegu, lietuvieu un anglu valodd, visi tris teksti ir autentiski. Ja rodas
domstarpibas par ga Noliguma iztulkoganu un piemaroganu, priekgroka dodama
tekstam anglu valoda.

Latvijas Republikas valdibas Lietuvas Republikas valdibas
varda: virdi:

J
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Latvijas Republikas valdibas un
Lietuvas Republikas vald-bas

Noliguma
par gaisa satiksmi

MARSRUTU SARAKSTS

1. Latvijas Republikas nozimatajam aviokompinijm ir tiesibas veikt
gaisa satiksmi Wdos margrutos:

punkti Latvij5 - punkti Lietuvi - punkti aiz Lietuvas robeUm un otrii.

2. Lietuvas Republikas nozimdtajdm aviokompinijrai ir tiesibas veikt
gaisa satiksmi gados margrutos:

punkti Lietuvi - punkt Latviji - punkti aiz Latvijas robeirm un otridi.

3. Katras LigumsIdztjas Puses nozimt aviokompinija vai
aviokompanijas var veikt lidojumus uz punktiem aiz otras valsts robem.m ja
netiek izmantotas piektis brivfbas tiesibas.

Piekt~s brivibas tiesibas var tikt piegkirtas tikai pac abu Ligumsdzju
Pugu aviacijas institficiju vieno~anis.
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LATVIJOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES IR LIETUVOS RESPU-
BLIKOS VYRIAUSYBtS SUTARTIS DE L ORO SUSISIEKIMO

Latvijos Respublikos Vyriausyb& ir Lietuvos Respublikos Vyriausyb6, toliau vadinamos
"Susitariandiomis galimis", siekdamos pagal Tarptautine civilines aviacijos konvencij4,
pradet4 pasiragyti C'ikagoje 1944 m. gruod~io 7 d., sudaryti Sutarti reguliarian oro
susisiekimui tarp jq atitinkamt ! teritorijq ir u2 jt ribq pradeti bei reguliuoti civilin6s
aviacijos veikl, susitar6:

1 straipsnis

SAVOKOS

1. Sioje Sutartyje ir jos Margrutq tvarkaragtyje, jei kontekste nenumatoma kitaip:

a) terminas "Konvencija" reigkia Tarptautin civilines aviacijos konvencija, prad6t4
pasirasyti Cikagoje 1944 m. gruodio 7 d., ir bet kuri ios Konvencijos Pried4, priimt4 pagal
ios Konvencijos 90 straipsni, ir bet kur i Konvencijos arba Priedq pakeitim4, padaryt4

pagal Konvencijos 90 ir 94 straipsnius, ir pritartq abiejyj Susitarianditi Saliq;

b) terminas "aeronautikos vadovybes" reigkia:
- Larvijos Respublikos atveju - Transporto ministerij4;
- Lietuvos Respublikos atveju - Susisiekimo ministerij4;
- arba abiem atvejais - bet kur i asmenj ar institucij4, igaliort vykdyti funkcijas, kurias

iuo metu atlieka minetos vadovybes;

c) terminas "paskirtoji aviakompanija" reigkia - aviakompanij4, paskirt4 ir igaliot4
pagal gios Sutarties 3 straipsni eksploatuoti apibre6tus margrutus pagal gios Sutarties
Margruttl tvarkaragti;

d) terminai "teritorija". "oro susisiekimas", "tarptautinis oro susisiekimas",
"aviakompanija" ir "nutiipimas nekomerciniais tikslais" turi reikgmes, nurodytas
Konvencijos 2 ir 96 straipsniuose;

e) terminas "tarifas" reigkia:
i) mok6jim4, kuri aviakompanija ima arba gali imti u! keleivitj ir jt4 bagalo

ve~imq reguliariu oro susisiekimu;
ii) aviakompanijq sifflomq paslaugq, kurios papildo §iuos vefimus, rinkliavas

ir slygas;
iii) mok6jim,, kuri aviakompanija ima arba gali imti u2 krovini4 (i~skyrus

pat4) ve-im4 reguliariu oro susisiekimu;
iv) komisinius, kuriuos aviakompanija moka agentams u reguliaraus oro

susisiekimo biliettl pardavimq keleiviams ir jtj baga-ui veiti arba u2 va~targdiq i.raym4;
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v) sllygas, kuriomis gie tarifai ir bet kuri papildoma nauda, gauta ig to,
galioja arba yra taikomi.

f) terminas "naudotojo rinkliava" reikia - rinkliav4, kuriq aviakompanijos moka
kompetentingai institucijai u- orlaiviq, jy igulq, keleiviu ir kroviniq naudojim4si oro uostu
arba oro navigacijos iranga.

g) terminas "talpa" reikia:
- orlaivio athvilgiu - gio orlaivio apkrovim4 visame masrute arba jo dalyje;
- sutarto susisiekimo atdilgiu - iame susisiekinm naudojamo orlaivio talp4,

padaugint4 ig skrydZli, kuriuos gis orlaivis atlieka per tam t-' laik4 visame masrute arba
jo dalyje, dainio.

h) terminai "sutartas susisiekimas" ix "apibreftas mar-rutas" reigkia - tarptautinj oro
susisiekim4, vykdom4 pagal gios Sutarties 2 straipsnj, ir -narkrut4, apibret4 Margrut
Narkaratyje.

2. Kiekvieno gios Sutarties straipsnio pavadinimas turi tik mrodomji ir pagalbinj pobfidj,
bet jokiu baidu neriboja arba nenustato gios Sutarties tikslu z- ketinimtl.

2 straipsnis
SUSISIEKIMO TEISES

1. Kiekviena Susitarianti galis suteikia kitai Susitariandia* aliai gias teises, susijusias su
pastarosios Susitariandios galies paskirtosios aviakompanii:- tarptautinio oro susisiekimo
vykdymu:

a) nenutupiant perskristi jos teritori-iq;

b) nutfipti minetoje teritorijoje nekomerciniais tiksla.

c) nutfipti minetoje teritorijoje gios Sutarties Mar.,:-u tvarkaragtyje apibre&tuose
punktuose bei ilaipinti ir iglaipinti tarptautinio susisiekim, .eleivius, pakrauti ir igkrauti
krovinius bei pasta, atskirai arba kartu.

2. Kiekvienos Susitariandios galies aviakompanilos, kur'- nera paskirtos pagal gios
Sutarties 3 straipsn i , vykdydamos reguliariu oro susisiekimz --ip pat naudosis gio straipsnio
1 punkto a) ir b) papunkdiuose numatytomis teisemis.

3. Niekas giame straipsnyje nesuteikia vienos Sus::riandios ,alies paskirtajai
aviakompanijai lengvatos paimti kitos Susitariandios galies -itorijoje keleivius, krovinius
ir pagtq, gabenamus u uimokesti arba pagal nuomos suartj, ir veiti juos j kitq ios
Susitariandios Salies teritorijos punkt4.
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3 srraipsnis
AVIAKOMPAN'IIJ PASKYRI--.S

1. Kiekviena Susitarianti alis turi teisq ragtu paskir: kitai Susitariandiai §aliai
aviakompanij4 ar aviakompanijas sutartam susisiekimui xibretais margrutais vykdyti.
Tadiau Aios Sutarties Margrutq tvarkarakr~je apibretam a'kiram marruti eksploatuoti,
kiekviena Susitarianti gais gali paskirti tik %ienq aviakompania.

2. Kiekviena Susitarianti gais turi teisq atgaukti arba pakeisti 9i paskyrim4.

3. Gavusi tok i ragtiAkq paskyrima, kita Susitarianti galis pagal Kio straipsnio 4 ir 5 punktus,
nedelsdama turi suteikti paskirtajai aviakompanijai ar aviakompanijoms atitinkamus
eksploatavimo igaliojimus.

4. Vienos Susitariandios §alies aeronautikos vadovybe gali reikalauti, kad kitos
Susitariandios §alies paskirtoji aviakompanija irodyNti, jog ji pasiruolusi vykdyti istatymq ir
kitq teises aktti reikalavimus, kuriuos i vadovybe paprastai ir pagrstai taiko tarptautiniam
oro susisiekimui pagal Konvencij4.

5. Kiekviena Susitarianti gais turi teisq nesuteikti gio straipsnio 3 punkte minimo
eksploatavimo igaliojimo arba kelti tokias sqygas, kurios, jos nuomone, reikalingos
paskirtajai aviakompanijai naudojantis teisemis, numatytomis §ios Sutarties 2 straipsnyje,
bet kuriuo atveju, jei ji nera isitikinusi, kad didlioji gios aviakompanijos nuosavybes dalis ir
veiksminga kontrole priklauso M4 aviakompanij4 paskyrusiai Susitariandiai galiai ar jos
piliediams, ar abiem kartu.

6. Tokiu bfdu paskirta ir igaliota aviakompanija gali bet kuriuo metu pradeti vykdyti
sutart4 susisiekim4 su sglyga, kad ji laikysis vistt §ios Sutarties salyg4, iskaitant tai, kad giam
susisiekimui galioja tarifai, nustatyti pagal gios Sutarties 9 straipsni.

4 straipsnis
ATSAUKIMAS, SUSTABDYMAS IR SALYGV ISKEtLIMAS

1. Kiekviena Susitarianti galis turi teise nesuteikti arba at~aukti eksploatavimo igaliojim4
arba sustabdyti gios Sutarties 2 straipsnyje numatytas kitos Susitariandios galies paskirtosios
aviakompanijos teises, arba kelti tokias salygas. kurios, jos manymu., yra reikalingos
naudojantis giomis teisemis:

a) kai §i aviakompanija nesilaiko gias teises suteikiancios Susitariandios §alies
istatymt arba kitq teises aktN;

b) kai aviakompanija kitaip paieidlia gios Sutarties reikalavimus;

c) bet kuriuo atveju, kai ji neisitikinusi, kad didioji §ios paskirtosios
aviakompanijos nuosavybes dalis arba veiksminga kontrole priklauso M4 aviakompanij4
paskyrusiai Susitariandiai galiai arba jos piliediams, arba abiem kartu.
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2. Jei, siekiant u.kirsti keli tolesniam istatymq ir kitq teiss aktu paieidindjimui, nebifitina
nedelsiant atgaukti arba sustabdyti ,io straipsnio I punkte minim4 eksploatavimo
igaliojim4 arba kelti jam sglygas, gia teise turi bOti pasinaudojama tik pasikonsultavus su
kita Susitariaida galimi. Siuo atveju konsultacijos turi jvykti per trisdegimt (30) dient.nuo
tos dienos, kai kita Susitarianti ,alis gavo 9i ragtigkq reikalavima.

5 straipsnis
NAUDOTOJO RINKLIAVOS

Rinkliavos, kurios vienos ig Susitarian'iq ,ali teritorijoje imamos i§ kitos Susitariandios
alies paskirtosios aviakompanijos orlaiviq u. naudojimgsi oro uostais ir kita aviacine
iranga neturi bfiti didesnes u2 tas, kurias moka nacionalines aviakompanijos orlaiviai,
naudojami tokiame padiame tarptautiniame oro susisiekime.

6 straipsnis
MUITAI

1. Bet kurios Susitariandios §alies paskirtyjq aviakompanijti orlaiviai, naudojami
tarptautiniam oro susisiekimui, taip pat nuolatine jq iranga, kuro ir tepahl atsargos boi
orlaivio atsargos (iskaitant maist4, gerimus ir tabako gaminius), esandios iuose orlaiviuose,
turi bfiti atleidiamos nuo visq muito mokesdiq, patikrinimo rinkliav' ir kitl mokes&iq ar
rinkliav4, jei i ;ranga ir atsargos ateamos i kitos Susitariandios alies teritorijA ir lieka
orlaiviuose iki j4 iggabenimo atgal.

2. Taip pat nuo gio straipsnio I punkte minimq muity, mokesdiq ir rinkliavq, i§skyrus
rinkliavas, susijusias su aptarnavimo iglaidomis, bus atleidfiama:

a) orlaivio atsargos (iskaitant maist4, g~rimus ir tabako gaminius), iveitos arba
patiektos Susitariandios galies teritorijoje nustatytq dydisj ribose ir skirtos naudoti
iskrendandiame kitos Susitariandios galies paskirtosios aviakompanijos orlaivyje,
atliekandiame tarptautinj oro susisiekim4;

b) atsargines dalys, jskaitant variklius, iveitos i Susitariandios Wiies teritorij4 kitos
Susitariandios §alies paskirtosios aviakompanijos tarptautiniam oro susisiekimui
naudojamo orlaivio techninei prieirai arba remontui;

c) kuras. tepalai ir suvartojamosios technines atsargos, iveltos i arba patiektos
Susitariandios ,alies teritorijoje ir skirtos naudoti kitos Susitariandios ,alies paskirtosios
aviakompanijos orlaivyje, naudojamame tarptautiniam oro susisiekimui, net jei gios
atsargos skirtos naudoti daliai keliones. vykdomos per teritorij4 Susitarianios §alies.
kurioje jos paimtos i orlaivi.

3. Sio straipsnio 2 punkte nurodyt4 irang4 ir atsargas gali baiti pareikalauta pateikti
atitinkamos institucijos prielidrai arba kontrolei.
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4. Taip pat nuo visti muity ir mokesdiq abipusiai atlicdihama reklamin& ir informacine
mediaga, taip pat veimo dokumentai, kuriuos naudoja paskirtoji aviakompanija, i~skyrus
rinkliavas, susijusias su aptamavimo ilaidomis.

5. Nuolatine orlaivio iranga, taip pat medhagos ir atsargos, esandios bet kurios
;usitariandios §alies orlaivyje, gali bfiti i~krautos kitos Susitariandios galies teritorijoje tik
gios teritorijos muitinei leidus. Siuo atveju, jos gali bfiti pateiktos minetos institucijos
prieiirai iki jq iggabenimo atgai arba kitokio panaudojimo pagal muitines taisykies.

6. Baga2as ir kroviniai, gabenami tiesioginiu tranzitu per Susitariandios §alies teritorij4,
atleidciami nuo muitq, akcizo mokesdiq ir panagiy mokes&y bei rinkliavq, nesusijusiq su
aptarnavimo i.laidomis atvykstant.

7 straipsnis
[statymq ir kiti teis#s aktq taikymas

1. Vienos Susitariandios galies istatymq ir kitq1 teises akty, susijusiy su orlaiviti
eksploatavimu ir navigacija, turi laikytis kitos Susitarian~ios §alies aviakompanijy orlaiviai,
iskrisdami, bfidami arba igskrisdami ig pirmosios Susitariandios galies teritorijos.

2. Vienos Susitariandios alies jstatymai ir kiti teiss aktai, susijq su ivahiavimu, dokumentl
tvarkymu, tranzitu, imigracija, pasais, muitine ir karantinu, bus taikomos kitos
Susitariandios §alies paskirtajai aviakompanijai ar aviakompanijoms, jt iguloms,
keleiviams, kroviniui ir pagtui, jiems keliaujant tranzitu, atvykstant, isvykstant ir binant gios
Susitariandios galies teritorijoje.

3. Keleiviai, vykstantys tranzitu per vienos ig Susitariandiq Waliy teritorij4 ir nepaliekantys
§iam tikslui skirtos oro uosto teritorijos, tures praeiti tik supaprastintq muity ir imigracijos
kontrol, isskyrus tuos arvejus, kai taikomos saugumo priemones pried nusikaltimus ir oro
piratavim4.

8 straipsnis
TALPOS SALYGOS

1. Kiekvienos Susitariandios galies paskirtosios aviakompanijos tures teisingas ir lygias
galinybes vykdyti oro susisiekim4 bet kuriuo marrutu, apibr62tu gios Sutarties Mardrutl
tvarkara.tyje.

2. Vienos Susitariandios ,alies paskirtosios aviakompanijos, vykdydamos sutart4
susisiekimq §ios Sutarties Mar~ruty tvarkaragtyje apibre2tais martrutais, turi atsi-,velgti i
kitos Susitariandios galies paskirtosios aviakompanijos ar aviakompanijtl interesus, kad
nepakenkty pastarosios aviakompanijos ar aviakompanijoms atliekamam oro susisiekimui.

3. Svarbiausias paskirtosios aviakompanijos atliekamo sutarto susisiekimo tikslas yra
suteikti talp4, atitinkandi4 esamus ir pagristai numatomus poreikius keleiviams, pattui ir
kroviniams ve2ti ig arba i aviakompanij4 paskyrusios Susitariandios §alies teritorij4.
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4. Apibreituose martrutuose pateikiama talpa turi bati tokia, kokiq kartkartemis bendrai
lustato Susitariandiq galiq aeronautikos vadovybes.

9 straipsnis
TARIFAI

1. Tarifai, kuriuos paskirtoji aviakompanija ima bet kuriame sutartame susisiekime, turi
bfiti nustatomi pagristo dydiio, atsiivelgiant i visus svarbius faktorius, tokius kaip
eksploatavimo iglaidos, pagristas pelnas, paslaugos standartai, konkurencijos s,1ygos ir
rinka, taip pat transporto naudotojq interesai. Aeronautikos vadovybes gali nepatvirtinti
tarifo tik tuo atveju, jei jis neatitinka minetq principti. tie tarifai turi bfiti patvirtinti pagal
kitus §io straipsnio, reikalavimus.

2. Del tarifti, minimq gio straipsnio I punkte, kiekvienam apibr itam margrutui gali
susitarti paskirtosios aviakompanijos. Tadiau, gi susitarimo slyga nera privaloma tarifij
pateikimui bei nustatymui.

Kiekvienas tarifas turi bfiti pateiktas tvirtinimui abiejq Susitariandiq galiq aeronautikos
.adovybems prieg trisdegimt (30) dieny iki pasifilytos jiy isigaliojimo dienos. Abiejq
Susitarianiy alill aeronautikos vadovybes gali tarpusavio susitarimu sutrumpinti si
terminl.

4. Kiekvienq pasifilyt4 tarif4 kiekvienos Susitariandios galies aeronautikos vadovybe gali
patvirtinti bet kuriuo metu. Jei Susitariandios galies aeronautikos vadovybe nepranea apie
patvirtinim4, jis bus laikomas patvirtintu, jei gios Susitariandios galies aeronautikos
vadovybe per dvidegimt (20) dienq nuo pateikimo dienos nepranega raftu apie siilomo
tarifo nepatvirtinim4. Tadiau, nepatvirtinimo atveju aeronautikos vadovybes gali, bet kuriai
ig jy reikalaujant, nustatyti tarif4 susitarimu.

5. Jei aeronautikos vadovybes negali susitarti dMl tarifo pagal gio straipsnio 4 punkt4,
inas, bet kurios ig jy reikalavimu, gali bfiti igsprestas pagal gios Sutarties 17 straipsnio

-eikalavimus.

:iekvienas tarifas, nustatytas pagal gio straipsnio reikalavimus, lieka galioti, kol pagal gio
traipsnio reikalavimus bus pakeistas nauju tarifu. Jei abiej4 Susitariandiy galiq
eronautikos vadovyb~s nera susitarusios kitaip, tarifo galiojimas pagal 9i punkt4 negali
fiti pratqstas ilgiau kaip dvylikai (12) menesiq po tos dienos, kai jis turejo netekti galios.

10 straipsnis
KOMERCINIS IR FINANSINES SALYGOS

Kiekviena Susitarianti ,alis abipusiai suteikia kitos Susitariandios ,alies paskirtajai
iakompanijai ar aviakompanijoms teisq laikyti jos teritorijoje istaigas ir atstovus,
aitant administracini, komercini ir technini personals, kurio gali prireikti paskirtogios
iakompanijos reikmems.
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Kiekvienos Susitariandios galies paskirtoji aviakompanija ar aviakompanijos turi teis4
Os Susitariandios galies teritorijoje tiesiogiai arbi per agentus dalyvauti veimo oru
rdavime. Susitariandios galys, lygiateisigkumo pagrindu, neapribos kiekvienos
Susitariandios Walies paskirtqjq aviakompanijy teis~s parduoti ir bet kuriam asmeniui pirkti
§i vefim.

3. Min~ta veikla turi bOti atliekama pagal kitos Susitariandios alies istatymus ir kitus teises
aktus.

4. Atsiskaitymai ir mokejimai tarp Susitarian&iy aliy paskirtyjq aviakompanijy turi bflti
atliekami pagal galiojandios tarp abiejq gali sutarties del mokejimq reikalavimus. Jei
sutartyje d~l mokejimy nera atitinkamiy reikalavimq, minei atsiskaitymai ir mok~jimai turi
bfiti atliekami pagal istatymus ir kitus teises aktus, galiojandius jq teritorijose.

5. Susitarianiq §aliq paskirtosios aviakompanijos turi teis laisvai pervesti iWaidas
virgijandias pajamas, gautas pardavimo teritorijoje. I §i grynq pervedim ieina pajamos,
kurios tiesiogiai arba per agentus yra gautos pardavus oro transporto paslaugas bei
pagalbines arba papildomas paslaugas, taip pat palikanos, gautos kol gios pajamos yra
deposite.

6. Siq pajamy keitimas ir pervedimas turi b0ti atliktas pagal valiutos keitimo kurs4,
galiojanti pajamy pateikimo pakeitimui ir pervedimui metu, ir neturi bilti apmokestinami
isskyrus rinkliavas. kurias paprastai ima bankas u. 9i pakeitim4 ir pervedim4.

11 straipsnis
SKRYDbI J TVARKARA flIJ PATVIRTINIMAS

1. Kiekvienos Susitariandios galies aviakompanija ar aviakompanijos, prieg trisdegimt (30)
dieny iki veiklos pradios. turi pateikti kitos Susitarian~ios galies aeronautikos vadovybei
patvirtinimui savo skrydfii programas (vasaros ir 2iemos sezonams). I program4 turi bifti
itraukti tvarkaragdiai, susisiekimo da~nis, naudojamil orlaiviq tipai ir pateikiaml4 sedimqjq
vietq skaidius. Kitos Susitariandios galies aeronautikos vadovybe turi per dvidezimt (20)
dieny ragtu informuoti aviakompanij4 ar aviakompanijas apie savo teigiam4 ar neigiam4
sprendim4.

2. Kiekvienas velesnis pakeitimas turi bdti pateiktas tvirtinimui kitos Susitariandios §afies
aeronautikos vadovybei.

3. Pragymus leisti atlikti papildomus skrycdius, vienos Susitariandios galies paskirtoji
aviakompanija gali pateikti tvirtinimui tiesiogiai kitos Susitariandios ,alies aeronautikos
vadovybei.
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12 straipsnis
KEITIMASIS STATISTIKA

Kiekvienos Susitariandios galies aeronautikos vadovybe, pareikalavus, pateiks kitos
Susitariandios galies aeronautikos vadovybei periodinius arba kitokius statistinius
duomenis, kuriq pagrjstai gali prireikti paskirtosios aviakompanijos ar aviakompanijq
vykdomo sutarto susisiekimo talpai ap~velgti. Si informacija turi apimti, kiek tai galima,
duomenis apie eismo pradfi4 ir pabaig4.

13 straipsnis
SAUGA

1. Kiekviena Susitarianti galis pagal M4 Sutartj vykdomo oro susisiekimo atMvilgiu pripa~ista
galiojandiais tinkamumo skraidyti sertifikatus, kompetencijos sertifikatus ir licencijas,
kurias idav& arba pripa2ino galiojandiomis kita Susitarianti Aalis, su s,1yga, kad
reikalavimai ,iems sertifikatams arba licencijoms atitinka minimalius standartus, nustatytus
pagal Konvencij4. Tadiau kiekviena Susitarianti alis skrydiams virg savo teritorijos, gali
nepripaginti galiojandiais kompetencijos sertifikatus ir licencijas. kurias jos piliediams
suteike arba pripaino galiojandiais kita Susitarianti alis.

2. Kiekviena Susitarianti galis gali reikalauti konsultacijt d6l saugos standart4, kuriuos kita
Susitarianti galis taiko aeronautinei irangai, iguloms, orlaiviams, taip pat saugumo
reikaavimtq paskirttji aviakompanijy veiklai. Jei, §iose konsultacijose viena Susitarianti
galis nustato, kad kita Susitarianti galis §iose srityse neefektyviai laikosi ir prififiri saugos
standarty ir reikalavim4, nustatomt pagal minimalius standartus, numatytus Konvencijoje,
kita Susitarianti galis turi pranegti apie tai ir apie priemones, kurit reikia imtis, kad bflty
atitinkama §iems minimaliems standartams, o kita Susitarianti galis turi imtis atitinkamtl
koreguojandij veiksmiy. Kiekviena Susitarianti galis pasilieka teisq kitos Susitariandios
galies paskirtajai aviakompanijai ar aviakompanijoms nesuteikti, atgaukti arba apriboti
eksploatavimo igaliojim4, jei kita Susitarianti galis per pagrist4 laik4 nesiima gitj atitinkamtq
veiksmtq.

14 straipsnis
AVIACINIS SAUGUMAS

1. Kiekviena Susitarianti ,alis dar kartq patvirtina, kad jos isipareigojimas kitai
Susitariandiai aliai ginti civilines aviacijos saugum4 nuo neteisetty veiksmt yra sudetine
gios Sutarties dalis.

2. Kiekviena Susitarianti galis ypad veiks pagal aviacijos saugumo reikalavimus. numatytus
Konvencijoje del nusikaltimt1 ir tam tikrti kitt veiksmy, padarytq orlaivyje, pasirytoje
1963 m. rugsejo 14 d. Tokijyje, Konvencijoje del kovos su neteis~tu orlaiviy pagrobimu,
pasira-ytoje 1970 m. gruodio 16 d. Hagoje, Konvencijoje dMl kovos su neteisetais
veiksmais prie, civilin6s aviacijos saugum4, pasiragytoje 1971 m. rugsejo 23 d. Monrealyje,
ir Protokole dI kovos su neteisftais smurto veiksmais, padarytais tarptautin, civilinq
aviacijq aptamaujandiuose oro uostuose, pasira-ytame 1988m. vasario 24 d. Monrealyje,
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papildandiame Konvencijq dMI kovos su neteisetais yeiksmais prieZ civilines aviacijos
saugum,, priimt4 Monrealyje 1971 m. rugsejo 23 d.

3. Kiekviena Susitarianti §aIis, papragyta, suteiks kitai Susitariandiai galiai bet koki4
reikiamq pagalbq neteisetam orlaiviq pagrobimui ir kitiems neteisetiems veiksmams,
keliantiems pavojq tokiq orlaiviy, jy keleivii ir jguly, oro iiosty ir aeronavigacines irangos
saugumui, taip pat bet kuriai kitai gr~smei civilines aviacijos saugumui ivengti.

4. Tarpusavio santykiuose Susitariandios Wdys veiks pagal Tarptautin s civilin~s aviacijos
organizadijos nustatytus aviacijos saugumo reikalavimus, sudaran~ius Konvencijos Priedus.
Kiekviena Susitarianti ,alis reikalaus, kad jos registro orlaiviq naudotojai arba orlaiviti
naudotojai, kuriq pagrindine velios arba nuolatine buvimo vieta yra jos teritorijoje, taip
pat jos teritorijoje esandiy oro uosty naudotojai veikt4 pagal giuos aviacijos saugumo
reikalavimus.

5. Kiekviena Susitarianti ,alis sutinka, kad orlaiviti naudotojq gali bfilti reikalaujama laikytis
gio straipsnio 4 punkte numatytE aviacijos saugumo reikalavimq, kuriuos kita Susitarianti
galis kelia atvykimui, i.ykimui ir buvimui jos teritorijoje. Kiekviena Susitarianti Wis
u.tikrins, kad jos teritorijoje bfti taikomos atitinkamos priemones orlaiviams apsaugoti ir
keleiviams, igulai, rankiniam ba-aui, bagaLui, kroviniui, paftui ir orlaivio atsargorns
patikrinti prieg ilaipinim4 arba paxrovim ir jo metu. Kiekviena Susitarianti galis taip pat
palankiai atsi2velgs i be! kur i kites Susitariandios galies pragym4, kilus ypatingai gr~smei,
imtis speciali saugumo priemoniu.

6. Kai ivyksta incidenta:., susijqs si. neteisetu civiliniu orlaivity pagrobimu, arba kyla tokio
incidento gresme, taip pa? gresme. susijusi su kitokiais neteisetais veiksmais prie, oflaiviy,
jq keleiviq ir igulos. ')ro uostu arba aeronavigacines irangos saugumq, kiekviena
Susitarianti galis pad~s kL:ai Susitarandiai galiai palengvindama ryej ir imsis kity4 atitinkam4
priemoniq, igalinanditl geitai ir saugiai likviduoti toki incidentl arba jo gresmq.

15 straipsnis
KONSULTACIJOS

1. Glaudhiai bendradarb'..damos S-sitariandiq §aliq aeronautikos vadovybes kartkartemis
konsultuosis, siekdamos .-iikrinti §:cs Sutarties ir jos Margrutq tvarkarakio reikalavimil
vykdym4.

2. Kiekviena Susitarianti >_?. turi teik reikalauti konsultacijy, kurios gali vykti 2odiu arba
ragtu ir prasides per -.-.degimt 30) dienti nuo reikalavimo gavimo dienos, jei
Susitariandios galys nesus:-i-, kitaip.
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16 straipsnis
PAKEITIMAI

1. Jei kurios nors Susita--.,ios galkis manymu reikia pakeisti bet kuriq gios Sutarties
s~lyg4, ji gali reikalauti k-,.uitacijq st: kita Susitariandia aimi. Sios konsultacijos, kurias
turi teisq surengti aeronau-o:2 vadovv'es 2odhiu arba ratu, prasid&s per §eiasdegimt (60)
dienq nuo reikalavimo ga%o=r. dienos. jei Susitariandios ,alys nesusitars kitaip. Bet kurie
taip sutarti pakeitimai is ios, kai bus patvirtinti- pagal abiejq Susitariandit galiq
procediras, numatytas nac-aliniais is'atymais, ir bus pasikeista diplomatinemis notomis.

2. Sios Sutarties Margruq tvarkaraio pakeitimai gali biti padaryti tiesioginiu
Susitarianiq Waliq aeronautikos vadovybiq susitarimu ir isigalios pasikeitus atitinkamais
raftais.

17 straipsnis
GINCd- SPRENDIMAS

1. Jei tarp Susitariandiq gali4 kyla bet koks gindas d ! gios Sutarties aigkinimo arba
taikymo, Susitariandios galys pirmiausia megins igsprqsti ji derybomis.

2. Jei Susitarianios galys negali i~spresti gindo derybomis, jos gali susitarti pateikti Ji
sprqsti asmeniui arba institucijai, arba vienos ig Susitariandit §aliy reikalavimu, perduoti ji
trijtj arbitri trediujti teismui. Po vient arbitr4 skiria kiekviena Susitarianti Walis, o treiaj i
pasirenka abu paskirtieji arbitrai. Kiekviena Susitarianti alis turi paskirti arbitrq per
geiasdegimt (60) dienq nuo kitos Susitariandios alies reikalavimo pateikti gind trediqjq
teismui gavimo diplomatiniais kanalais. Trediasis arbitras turi bfiti paskirtas per kitas
gegiasdegimt (60) dienq. Jei bet kuri Susitarianti alis nepaskirs arbitro per nustatyt4
laikotarpi arba, jei per nurodytq Iaik4 nepasirenkamas trediasis arbitras, Tarptautines
civilines aviacijos organizacijos Tarybos prezidentas, bet kuriai Susitarian~iai aliai
papragius, gali paskirti atitinkam4 arbitr4. Visais atvejais trediasis arbitras turi bfiti
trediosios valstyb~s pilietis, pirnininkauti treeiujtq teismui ir numatyti posediiavimo viet .
Jei prezidentas nusprend-ia, kad jis yra pilietis tos valstybes, kuri negali bfiti laikoma
neutralia gin~o atvilgiu, paskyrimus turi atlikti Vyriausiasis viceprezidentas, kuris nera
nugalinamas §iuo pagrindu.

3. Kiekviena Susitarianti galis turi padengti savo arbitro iglaidas ir uimokesti, o uimokestj
trediajam arbitrui bei iglaidas, susijusias su jo veikla bei trezitjty teismo veikla,
Susitariandios §alys padengia po lygiai.

4. Susitariandios alys isipareigoja vykdyti visus sprendimus, priimtus pagal gio straipsnio 2
punkt4.

5. Jei kuri nors Susitarianti galis nevykdo sprendimo, priimto pagal gio straipsnio 2 punkta,
kita Susitarianti §alis gali apriboti, sustabdyti arba atgaukti teises ar privilegijas, kurios gia
Sutartimi suteikiamos kitai Susitariandiai galiai arba paskirtajai aviakompanijai ar
aviakompanijoms - paieidejoms.
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18 straipsnis
NUTRAUKIMAS

1. Kiekviena Susitarianti alis gali bet kuriuo metu raAtu pranedti kitai Susitariandiai §aliai
apie savo sprendimq nutraukti giq Sutarti. Sis pranegimas tuo padiu metu turi bfiti
perduotas ir Tarptautinei civilines aviacijos organizacijai. Siuo atveju Sutartis nutrfiks per
dvylika (12) m6nesitj nuo tos dienos, kai kita Susitarianti alis gaus pranefim4, jei jis
susitarimu nebus atdauktas nesibaigus giam terminui.

2. Nesant kitos Susitariandios alies patvirtinimo, kad ji gavo praneima, bus manoma, kad
jis gautas po keturiolikos (14) dient kai ji gavo Tarptautin6 civilinbs aviacijos organizacija.

19 straipsnis
ATITIKIMAS DAUGIAALMS KONVENCIJOMS

1. Jei abiem Susitariandiom galim jsigalioja daugiagal6 aviacijos konvencija, susijusi su bet
kuriuo ios Sutarties klausimu, bus taikomos §ios konvencijos s4lygos.

2. Pagal ,ios Sutarties 15 straipsni gali bfiti surengtos konsultacijos, kuriti tikslas - nustatyti,
kiek daugiagal& konvencija itakoja giq Sutarti.

20 straipsnis
REGISTRAVIMAS

Si Sutartis ir bet kokie v~iesni jos pakeitimai turi bfti iregistruoti Tarptautineje civilin6s
aviacijos organizacijoje.

21 straipsnis
JSIGALIOJIMAS IR GALIOJIMO TRUKMIL

1. Si Sutartis galios penkeris (5) metus. Jei n& viena Susitarianti alis nepateiks praneimo
nutraukti Sutartj prie4 dvylika (12) menesiq iki anksdiau mineto penkerity (5) metq termino
pabaigos, jos galiojimas pratqsiamas neribotam laikui.

2. Abi Susitariandios galys pasikeisdamos diplomatinemis notomis turi pranegti viena kitai,
kad ivykdyti jt. atitinkami reikalavimai Sutardiai isigalioti. Sutartis isigalios nuo
paskutiniosios notos gavimo datos.

Vol. 1976, 1-33758



32 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

Tai patvirtindami, dia pasiragiusieji, bfdami tinkamai atitinkamy savo Vyriausybiy igalioti,
pasirag& giq Sutarti.

Sudaryta ........ ............ 1996 m. 'e.... mn. _,d. dviem egzemplioriais
latviy, lietuviy ir anglI kalbomis. Visi trys tekstai turi vienod, gali4. Kilus nesutarimams
d6l gios Sutarties aigkinimo arba taikymo, bus vadovaujamasi tekstu angly kalba.

Latvijos Respublikos Vyriausybes Lietuvos Respublikos Vyriausyb~s
vardu: vardu:
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LATVIJOS RESPUBLIKOS IR LIETIUVOS RESPUBLIKOS
SUTARTIES D L ORO SUSISEKMO

NMARRUTI TVARKARATIS

1. Latvijos Respublikos paskirtosios aviakompanii:s igaliojamos vykdyti oro susisiekim4
Miais martrutais:

punktai Latvijoje - punktai Lietuvoje - punktai u. Ltuvos ribq (abiem kryptim).

2. Uetuvos Respublikos paskirtosios aviakomparn: s igaliojamos vykdyti oro susisiekim4
giais margrutais:

punktai Lietuvoje - punktai Latvijoje - punktai u L.'vijos riby (abiem kryptim).

3. Bet kur i punkt4, esant i i Latvijos ir Lietu%., -ib4 , kiekvienos Susitariandios galies
paskirtoji aviakompanija (-jos) gali aptarnauti nz-.:.audodamos penktja skrydiiq laisves
teise.
Del leidimo naudotis penktja skryd~it laisves tejy. zali susitarti abiejt Susitariandit4 &alit
- "ronautikos vadovybes.
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AIR SERVICES AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF LITHUANIA

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the
Republic of the Lithuania. hereinafter called "The Contracting Parties",

Desiring to conciude an Aeeement. in conformity with the Convention on
International Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of
December, 1944,2 for the purpose of establishing schedule air services between
and beyond their respective territories and reguiation of civil aviation activities.

Have aaeed as follows:

Article
Definitions

'. For the purpose of this Agreement and its Route Schedule unless the
context otherwise requires:

a) tie term "the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for sipature at Chicago on the seventh day of
December. 1944. and includes any Annex adopted under Article 90 of
that Convention and any amendment of the Annexes or the Convention
under Articles 90 and 94 thereof, which have been adopted by both
Conrracting Parties:

b) the term "aeronautical authorities" means in the case of the Republic
of Latvia the Ministry of Transport. in the case of the Republic o"
Lithuania the Ministry of Transport, or in both cases any person u
body authorized to perform any functions at piresent exercisable by the
above mentioned authorities:

I Came into force on 28 February 1997 by notification, in accordance with article 21.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol.418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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c) the term "designated airline" means an airline which has been
designated and authorized in accordance with Article 3 of this
Agreement to operate the specified routes corresponding to the Route
Schedule to this Agreement;

d) the term "territory ", "air service ", "international air service",
"airline ", and "stop for non-traffic purposes" have the meaning laid
down in Articles 2 and 96 of the Convention;

e) the term "tariff" means:

(i) the fare charged by an airline for the carriage of passengers and
their baggage on scheduled air services;

(ii) the charges and conditions for services ancillary to such carriage,
which are offered by airliners:

(iii) the amount charged or to be charged by an airline for the carriage
of cargo (mail excluded) on schedules air services:

(iv) the commission to be paid by an airline to an agent on the sales of
tickets for the carriage of passengers and their baggage cri
completing air waybills on scheduled air services;

(v) the conditions governing the availability of such tariff and any
sianificant benefits attached to it.

0 the term "user charge" means a charge made to airlines by the
competent authorities for the use of an airport or air navigation facilities
for aircraft. their crews, passengers and cargo:

gj the term "ca acir'" means

* in relation to an aircraft. the pavioad of that aircraft available on the
route or section of a route:

* in relation to an aareed service, the capacity of the aircraft used oL
such service multiplied by the frequency operated by such aircraft
over a given period and route or section of a route.
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h) the terms "agreed service" and "specified route" means international
air service pursuant to Article 2 of this Agreement and the route
specified in the Route Schedule.

2. The headlines of each Article of this Agreement have only reference
and auxiliary character and by no means limit or describe the purpose or the
intention of the present Agreement.

Article 2
Traffic Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Parry the
following rights for the conduct of international air services by the airline
designated by the other Contracting Party:

a) to fly without landing across their territory:

b) to make stops in the said territory for non-traffic purpose:

c) to make stops in the said territory at the points specified in the Roule
Schedule to this Agreement for the purpose of taking up and
discharging on international traffic in. passengers. cargo and mail.
separately ore in combination.

2. The airlines of each Contracting Parry, other than those designated
under Article 3 of this Agreement shall also enjoy the rights in paragraph I a) and
b) of this Article on scheduled air services.

Nothing in this Article shall be deemed to confer on a designated
airiine of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the
other Contracting Parry', passengers. cargo and mail carried for remuneration or
hire and destined for another point in the territory of that Contracting Pary.

Article 3
Designation of Article

!. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to
the other Contracting Party airline or airlines for the purpose of operating the
agreed services on the specified routes. However, each Contracting Parry may
designate only one airline to operate on any single route in the Route Schedule to
this Agreement.
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2. Each Contracting Party shall have the right to withdraw or alter such
designations.

3. On receipt of such a written designation the other Contracting Parry
shall, subject to paragraph 4 and 5 of this Article, without delay grant to the
designated airline or airlines the appropriate operating authorizations.

4. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified
to fulfill the conditions prescribe under the laws and regulations normally and
reasonably applied to the operation of international air services by such
authorities in conformity with the provisions of the Convention.

5. Each Contracting Party shall the right to refuse to grant the operating
authorization referred to in paragaph 3 of this Article. or to impose such
conditions, as it mat deem necessary, in the exercise b a designated airline of the
rights specified in Article 2, in any case where it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Party
desianating this airline or in its nationai, or both.

6. When an airline has been so designated and authorized. it may .t
an\, time being to operate the agreed services, provided that the airline complies
with all applicable provisions of this Agreement. including tariff established
according to Article 9 of this Ageement. and in force in respect of that service.

A ricie ;
Revocation, Suspension and Imposition of Conditions

I. Each Contractinc Parry shall have the right to withhold or revoke an
operating authorization or to suspend the exercise of the rights specified in
Anicie 2 of this Areem ent by an airline designated by the other Contracting
Pa-. or to impose such conditions, as it may deem necessary, in the exercise of
these riants:

a) in the case of failure by such airline to comply with the laws or
reguiations of the Contracting Parry granting these rights:

b) in the case the airline otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under this Agmeement,
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c) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of that designated airline are vested in the Contracting
Party designating the airline or in its nationals, or both.

2. Unless immediate revocation or suspension of the operating
authorization mentioned in paragraph I of this Article or imposition of the
conditions therein is essential to prevent further infringements of laws or
regulations, such right shall be exercised only after consultation with the other
Contracting Party. In this case consultations shall be held within thirty (30) days

rom the date, when the other Contracting Party receives such request in writing

Article -5
User Charges

The charges levied in the territory of either Contracting Party for the use of
airports and other aviation facilities by the aircraft of any designated airline of the
other Contracting Parr shall not be higher than those ievied on aircraft of a
nationai airline engaged in similar international air services.

Article 6
Customs Duties

i. .ircraft operated on international air services by the desiiatc.',
airlines of either Contracting Part,. as well as their reguiar equipment. supplies cf
fue! and lubricants and aircraft stores (including food. beverages and tobacco) on
board such aircraft shall be exempt from all custom duties. inspection fees and
other duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting Parry,
provided such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such
Tnie as they are reexported.

2. There shall also be exempt from the duties, fees and charges referred
to in paragraph I of this Article. with the exception of charges based on the cost
of the service provided:

a) aircraft stores (including food, beverages and tobacco), introduced into
or supplied in the territory of a Contracting Party, and taken on board,
within reasonable limits, for use on outbound aircraft engaged in L'i
international air service of a designated airline of the other Contracting
Party;
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b) spare parts including engines introduced into territory of a Contracting
Party for the maintenance or repair of the aircraft used in international
air service of a designated airline of the other Contracting Party;

c) fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or
supplied in -the territory of a Contracting Party for use in an aircraft
engaged in an international air service of a designated airline of the
other Contracting Parry, even when these supplies are to be used on a
part of the journey performed over the territory of the Contracting Party
in which they are taken on board.

3. Equipment and supplies referred to in paragaph 2 of this Artic-e
may be required to be kept under the supervision or control of the appropriate
authorities.

4. There shall also be exempt from all customs duties and taxes on
mutual basis on advertising and information materials and transport documents
which are to be used by the desimated airline.

5. The regular airborne equipment. as well as the materials and
suppiies retained on board the aircraft of either Contracting Party may be
unjoaded in the territory of the other Contracting Parry oniv with the approval of
the customs authorities of that territory. In such case, they may be placed under
the supervision of said authorities up to such time as they are reexported or
otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

6. Baa-a-e and canzo in direct transit across the ternitory of a
Contracting Party shall be exempt from customs duties. excise taxes and similar
fees and charges not based on the cost of sevices provided on arrival.

Article 7
Application of Laws and Regulations

I. While entering, within or leaving the territory of one Contracting
Pam%. its laws and regulations relating to the operation and navigation of aircraft
shall be complied with by the other Contracting Party's airlines.

2. The laws and regulations of one Contracting Party regarding entry,
clearance, transit. immigration, passports, customs, and quarantine Shall be
complied with by the desigmated airline or airlines of the other Contracting Pary
and by or on behalf of its crew, passengers, cargo and mail, upon transit of,
admission to, departure from and while within the territory of such a Contracting
Pam .
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3. Passengers in transit across the territory of either Contracting Party
shall be subject to no more than a very simplified customs and immigration
control, except in respect of security measures against violence and piracy, unless
they leave the territory of the airport, designated for this purpose.

Article 8
Capacity Provisions

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines
of each Contracting Party to operate air services on any route specified in the
Route Schedule to this Agreement.

2. In the operation of the agreed services on the routes specified in the
Route Schedule to this Agreement the desinated airlines of either Contracting
Part\ shall take into account the interests oi the designated airline or airlines of
the other Contracting Party so as not to affect unduly the air services which the
latter airline or airlines operate.

3. The aaeed services provided by a designated airline shall retain as

their primary objective the provision of capacity adequate to current and
reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers. mail and
cargo. coming from or destined for the territory of the Contracting Party
desiaated the airline.

4. The capacity to be Drovided on the specified routs shall be such as is
from time to time Jointly determined by the aeronautical authorities of the
Conu-acting Parties.

Article 9
Tariffs

1. The tariffs to be charged by a designated airline on any agreed
service shall be established at reasonable leveis, due regard being paid to all
reievant factors, including cost of operation, reasonable profit. standards of
service, the conditions of competition and of the market as weU as the interests of
transport users. The aeronautical authorities may refuse to approve a tariff only, if
it does not comply with the above mentioned principle. These tariffs shall be
fixed in accordance with the following provisions of this Article.
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2. The tariffs referred to in paragraph I of this Article may be agreed
between the designated. airlines concerned in respect of each of the specified
routes. However, such agreement shall not be mandatory requirement for the
filing and establishment of tariffs.

3. Each tariff shall be filed for the approval to the aeronautical
authorities of both Contracting Parties at least thirty (30) days before the
proposed date of its introduction.

The aeronautical authorities of both Contracting Parties may shorten this
period by mutual agreement.

4. Each proposed tariff may be approved by the aeronautical authorities
of either Contracting Party at any time. In the absence of such approval it will be
treated as having been approved by the aeronautical authorities of a Contracting
Partv uness within twenty (20) days after the date of filing the aeronautical
authorities of that Contracting Party have served a written notice of disapproval
of the proposed tariff. However, in case of disapproval the aeronautical
authonties may at the request of either try to determine the tariff by agreement.

5. If the aeronautical authorities cannot determine a tariff under the
provisions of paragraph 4 of this Article the dispute may at the request of either
be settled in accordance with the provisions of Article 17 of this Agreement.

6. Each tariff established in accordance with the provisions of tU;s
Article shall remain in force until it has been replaced by a new tariff determincd
in accordance with the provisions of this Article. Unless otherwise agreed by the
aeronautical authorities of both Contracting Parties a tariff shall not have its
vaitid' extended by virtue of this paragraph for more than twelve (12) months
fom the date on which it would otherwise have expired.

Article 10
Commercial and Financial Provisions

1. Each Contracting Party grants to the designated airline or airlines of
the other Contracting Party, on the basis of reciprocity, the right to maintain in its
territory offices and representatives, including administrative, commercial, arl
technical personnel, as may be necessary for the requirements of the designated
airline.
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2. The designated airline or airlines of each Contracting Party shall
have the right to engage in the sale of air transportation in the territory of the
other Contracting Party, either directly or through agents. The Contracting Parties
shall not restrict the right of the designated airlines of each Contracting Party to
sell, and of any person to purchase, such transportation, provided reciprocity is
applied.

S. The above mentioned activities shall be carried out in accordance
with the laws and reguiations of the Contracting Party in which they take place.

4. Accounts and payments between the designated airlines of
Contracting Parties shall be settled in conformity with the provisions of the
payment ageement being in force between both countries. In the absence of the
appropriate provisions of payment agreement, the above 'mentioned accounts and
payments shall be settled in conformity with laws and regulations being in force
m their terniones.

5. The desirnated airlines of the Contracting Parties shall be free to
transfer the excess of the receipts over expenditure in the territory of the ale. The
revenues from sales of air transport services and ancillary or supplemental
services provided directly or through agents, as well as commercial interest
earned on such revenues while on deposit awaiting transfer, shall be included in
such net transfer.

6. The conversion and remittance of such revenues shall be conducted
at the rate of exchange applicable to current transaction which is in effect at the
time such revenues are presented for conversion and remittance. and shall not be
subiect to any charges except those normallv made bv banks for carrying out such
conversion and remittance.

Article I 1
Approval of Flight Schedules

1. The airline or airlines of each Contracting Party shall submit its or
their traffic programmes (for summer and winter seasons) for approval to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at least thirty (30) days
prior to the beinning of the operation. The programme shall include in particular
the timetables, the frequency of the services, and the types of aircraft to be used
and number of seats available. The aeronautical authorities of the other
Contracting party shall inform the airline or airlines in writing of their affirmative
or negative decision on this matter within twenty (20) days.
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2. Each alteration made at later date shall be submitted fort approval to
'he aeronautical authorities of the other Contracting Party.

3. Requests for permission to operate additional flights can be
submitted by the designated airline of one Contracting Party for approval directly
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party.

Article 12
Exchange of Statistics

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall, on request,
provide to the aeronautical authorities of the other Contracting Party such
periodic or other statements of statistics, as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the
desinated airline or airlines. Such information shall include, as far as possible.
details of the oriains and destinations of the traffic carried.

Article 13

Safety

I. Each Contracting Parry shall recognize as valid, for the purpose of
operating the air transportation provided for in this Agreement, certificates of
airworthiness, certificates of competency, and licenses issued or validated by tho
other Contracting Parn' and still in force, provided that the requirements for sucni
certificates or licenses at least equal the minimum standards which may be
established pursuant to the Convention. Each Contracting Party may, however,
refuse to recognize as vaiid for the purpose of flight above its own territory,
certificates of competencv and licenses ranted to or validated for its own
nationais by the other contracting Party.

Each Contracting Parry' may request consultations concerning the
safety standards maintained by the other Contracting Party relating to
aeronautical facilities. aircrew. aircraft. and security requirements for operation
of the desiaated airlines. If. following such consultations, one Contracting Party
finds that the other Contracting Parry does not effectively maintain and administer
safety standards and requirements in these areas that at least equal the minimum
standards which may be established pursuant to the Convention, the othcr
Contracting Party shall be notified of such findings and the steps considercaJ
necessa, to conform with these minimum standards, and the other Contracth,,
Party shall take appropriate corrective action. Each Contracting Party reserves the
right to withhold, revoke or limit the operating authorization of an airline or
airlines designated by the other Contracting Party in the event the other
Contracting Party does not take such appropriate action within a reasonable time.
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Article 14
Aviation Security

1. Each Contracting Party reaffrms that its obligation to the other
Contracting Party to protect the security of civil aviation against unlawful
interference forms an integral part of this Agreement.

2. Each Contracting Party shall in particular act in conformity with the
aviation security provisions of the Convention on Offences and Certain Other
acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September, 1963,1 the
Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The
Ha-ue on 16 December, 1970,2 the Convention for the Suppression of Unlawful
Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September,
19713 and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at
Airports Serving International Civil Aviation. Supplementary to the Convention
for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, done at
Montreal on 23 September 1971, signed at Montreal on 24 February 1988. 4

H.ach Contracting Party shall be provided at its request with aI
necessary assistance by the other Contracting Party to prevent acts of unlawfu~l
seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the safer of such aircraft.
their passengers and crew. airports and air navigation facilities, and any other
threat to the security of civil aviation.

4. The Contracting Parties shall in their mutual relations, act in
conformity with the applicable aviation security provisions established by the
International civil Aviation Organization and designated as Annex to the
Convention. Each Contracting Party shall require that operators of aircraft of its
registry or operators of aircraft having their principal piace of business or
permanent in its area operators of airports in its territory. act in conformity with
such aviation security provisions.

5. Each Contracting party agees that operators of aircraft may I-:
required to observe the aviation security provisions referred to in paragraph 4 cf
this Article required by the other Contracting parry for entr' into, departure fron.
or while within the territory of that other Contracting Party. Each Contracting
Partv shall ensure that adequate measures are effectively applied within its
territory to protect the aircraft and to inspect passengers. crew, carry-on items.
baggage. cargo, mail, and aircraft stores prior to and during boarding or loading.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid , vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
4 Ibid., vol. 1589, p. 474.
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Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request
from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet
a particular threat.

6. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil
aicraft or other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers
and crew, airports or air navigation facilities occurs, each Contracting Party shall
assist the other Contracting Party by facilitating communications and other
appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or
threat thereof.

Article 15
Consultations

1. in a spirit of close co-operation. the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view to
ensuring the satisfactory compliance with the provisions of this Agreement and of
its Route Schedule.

. Either Contracting Parry may request consultations, which may be
through discussion or by correspondence and shall begin within a period of thirty
;-30) days of the date of receipt of the request, unless otherwise agreed by the
Contracting Parties.

Article 16
Amendments

1. In either of the contracting Parties consider it desirable to modiv
any provision of this Agreement. it may request consultation with the other
Contracting Parry': such consultation, which may be between aeronautical
authorities, and wiich may be through discussion or by correspondence, shall
begmn within a period of sixty (60) days of the date of the receipt of the request.
unless otherwise agreed by the.Contracting Parties. Any modifications so agreed
shall come into force when approved in accordance with the procedures
necessary umer national laws of both Contracting Parties and as confirmed by an
exchanges of diplomatic notes.

2. Modifications to the Route Schedule to this Agreement may be made
by direct agreement between the aeronautical authorities of the Contracting
Parties and shall come into force after exchange of appropriate letters.
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Article 17
Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the
first place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by
negotiation, they may agree to refer the dispute for decision to some person or
body, or the dispute may at request of either Contracting Party be submitted for
decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each
Contracting Party and the third to be appointed by the two so nominated. Each of
the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60)
days form the date of receipt by either Contracting Party from the other of a
notice through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute and the
third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty (60) days. If
either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period
specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified. the
President of the Council of the Internationai Civil Aviation Organization may be
requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator as the case requires.
In all cases, the third arbitrator shall be-national of a third State. shall act as
president of the tribunal, and shall determine the place, where arbitrator will be
held. If the President considers that he is a national of a State which cannot be
regarded as neutral in relation to the dispute. the most Senior Vice-President who
is not disquaified on that ground shall make the appointment.

Each Conrracting Party shall bear the expenses and remuneration
necessary for its arbitrator, the fee for the third arbitrator and the expense.;
necessary fir this one as well as those due to the activity of the tribunal shall be
equaily shared by the Contracting Parties.

4. The Contracting Parties undertake to compiy with any decision
,nven under param'aDhi 2' of this Articie.

5. If and so long as either Contracting Party fails to comply with any
decision under paragraph 2 of this Article, the other Contracting Party may limit,
withhold or revoke any rights or privileges w.._ch it has granted by virtue of this
Agreement to the Contracting Party in default or to the designated airline or
airlines in default.
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Article 18
Termination

I. Either Contracting Party may at any time give notice in writing to
the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement; such
notice shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation
Organization. In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months
after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the
notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period.

2. in the absence of acknowledgement of receipt by the other
Contracting Parm., notice shall be deemed to have been received fourteen (14)
days after the receipt of the notice by the international Civil Aviation
Organization.

Article 19
Conformity with Multilateral Conventions

1. If a general Multilateral Air Convention concerning any matter
covered by this Agreement, accepted by both Contracting parties, comes into
force, the reievant provisions of such convention shall prevaii.

2. Consultations in accordance with Article I 5 of this Agreement may
be held with a view to determining the extent to which this Aareement is affected
by the provisions of the Multilateral Convention.

Article 20
Registrations

This A2reement and any subsequent amendment thereto shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.

Article 21
Duration, Entry into Force

I. This Agreement shall be valid for five (5) years. In the even that
neither of the Contracting Parties gives a notice to terminate the Agreement
twelve (12) months prior to the expiry date of the said five (5) years period, its
validity shall be extended for an indefinite time.

Vol. 1976, 1-33758



48 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1997

2. The two contracting Parties shall notify each other by exchange of
diplomatic notes that their respective requirements for the entry into force of the
Agreement have been completed.

The Agreement shall enter into force on the date of the later of two notes.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.

Done at Riga this ","day of September. 1996. in duplicate in Latvian,
Lithuanian and English languages, all three texts being equally authentic. In case
of differences in interpretation and application of the present Ag'eement, the
Enaiish text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Latvia:

For the Government
of the Republic of Lithuania:

.1') 2"jj7j

I Vilis Krigtopans.

2 Jonas Birh[kis.
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ROUTE SCHEDULE TO THE AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF LITHUANIA

1. The designated airlines of the Republic of Latvia shall be entitled 0
operate air services on the routes specified hereunder;

points in Latvia - points in Lithuania - points beyond and vice versa.

2. The designated airlines of the Republic of Lithuania shall be entitled
to oDerate air services on the routes specified hereunder:

points in Lithuania - points in Latvia - points beyond and vice versa.

3. Any points beyond may be served by the designated airline(s) cf
each Contracting Party without exercising fifth freedom traffic rights.

The eventual exercise of fifth freedom traffic rights may be agreed upon by
the aeronautical authorities of the two Contracting Parties.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX SERVICES AEfRIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE LETFONIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LITUANIE

Le Gouvernement de la R6publique de Lettonie et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Lituanie, ci-apr~s d6nomm~s «< Parties contractantes ,

D6sirant conclure un accord en conformit6 avec la Convention relative A l'avia-
tion civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442, afin
d'6tablir des services a~riens r6guliers entre leurs territoires respectifs et au-delb et
de r6glementer les activit6s d'aviation civile,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

D91FINITIONS

1. Aux fins du pr6sent Accord et du Tableau des routes y annex6 et sauf
indication contraire ressortant du contexte :

a) L'expression « Convention > s'entend de la Convention relative A l'aviation
civile internationale, ouverte b la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, et couvre
toute annexe adopt6e conform6ment A l'article 90 de ladite Convention et tout amen-
dement des annexes ou de la Convention en vertu des articles 90 et 94 de celle-ci qui
ont pu 8tre adopt6s par les deux Parties contractantes;

b) L'expression «autorit6s a6ronautiques s'entend, dans le cas de la R6pu-
blique de Lettonie, du Minist~re des transports, et dans le cas de la Rdpublique de
Lituanie, du Ministate des transports, ou, dans l'un et l'autre cas, de toute personne
ou tout organisme autoris6s A remplir les fonctions actuellement d6volues auxdites
autorit6s;

c) L'expression < entreprise de transport a6rien d6sign6e > s'entend de toute
entreprise de transport adrien d6sign6e et autoris6e conform6ment A l'article 3 du
pr6sent Accord pour exploiter les routes sp6cifi6es correspondant au Tableau des
routes annex6 au pr6sent Accord;

d) Les expressions «territoire , << service a6rien , <« service a6rien interna-
tional , « entreprise de transport a6rien et << escale non commerciale >> ont le sens
que leur attribuent les articles 2 et 96 de la Convention;

e) L'expression << tarifo s'entend :
i) Du prix demandd par une entreprise de transport a6rien pour transporter des

voyageurs et leurs bagages au titre de services a6riens rdguliers;

I Entrd en vigueur le 28 fvrier 1997 par notification, conform6ment A 'article 21.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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ii) Des redevances et conditions applicables aux services accessoires li6s A ce
transport qui sont offerts par les entrepreneurs de transport a6rien;

iii) Du montant des redevances pr6lev6 ou A pr6lever par une entreprise de trans-
port a6rien pour transporter le fret (courrier exclu) au titre de services a6riens
r6guliers;

iv) De la commission A verser par une entreprise de transport a6rien A un agent sur
les billets vendus pour transporter des voyageurs et leurs bagages ou pour dtablir
les lettres de transport adrien au titre de services adriens r6guliers;

v) Des conditions applicables A la possibilit6 d'offrir le tarif en question et A tout
avantage substantiel i6 au tarif.
f) L'expression « redevance d'usage s'entend d'une redevance perque

aupr~s des entreprises de transport a6rien par les autorit6s comp6tentes pour l'uti-
lisation par ses a6ronefs, ses 6quipages, ses voyageurs et sa cargaison d'un a6roport
ou des installations et services de navigation a6rienne;

g) L'expression « capacit6 > s'entend :
- Par rapport A un a6ronef, de la charge marchande dont cet a6ronef dispose sur

une route ou un tronqon de route;
- Par rapport A un service a6rien agr66, de la capacit6 des a6ronefs affect6s A ce

service, multipli6e par la fr6quence des vols effectu6s par ces a6ronefs durant
une p6riode donn6e sur une route ou sur un trongon de route.

h) Les expressions « service agr66 > et « route spdcifi6e > s'entendent d'un
service a6rien international au sens de l'article 2 du pr6sent Accord et de la route
sp6cifi6e dans le Tableau des routes.

2. Les intitulds d'article employ6s dans le pr6sent Accord n'ont qu'une valeur
r6f6rentielle et auxiliaire; ils n'ont en aucun cas pour effet de limiter le pr6sent
Accord ou d'en d6crire l'objet ou l'intention.

Article 2

DROITS DE TRAFIC

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits
ci-apris aux fins d'exploitation de services a6riens internationaux par l'entreprise
de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante:

a) Survoler son territoire sans atterrir;

b) Faire des escales non commerciales sur ledit territoire;
c) Y faire escale aux points indiqu6s dans le Tableau des routes en vue de

d6barquer ou d'embarquer en trafic international des voyageurs, du fret et du cour-
rier, s6par6ment ou en combinaison.

2. Les entreprises de transport a6rien de chaque Partie contractante autres
que celles d6signdes en vertu de l'article 3 du pr6sent Accord jouissent 6galement
des droits sp6cifi6s aux alindas a et b du paragraphe 1 du pr6sent article au titre des
services a6riens r6guliers.

3. Aucune disposition du prdsent article n'est cens6e conf6rer A une entreprise
de transport adrien d6sign6e d'une Partie contractante le privilege d'embarquer sur
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le territoire de l'autre Partie contractante des voyageurs, du fret et du courrier contre
r6mun6ration ou en location et A destination d'un autre point du territoire de cette
autre Partie contractante.

Article 3

DSIGNATION DE L'ENTREPRISE DE TRANSPORT AtRIEN

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A l'autre Partie
contractante la ou les entreprises de transport a6rien charg6es d'exploiter les ser-
vices agr6ds sur les routes sp6cifi6es. Toutefois, chaque Partie contractante ne peut
d6signer qu'une entreprise pour exploiter une route quelconque figurant dans le
Tableau des routes annex6 au pr6sent Accord.

2. Chaque Partie contractante a le droit de retirer ou de modifier ces d6si-
gnations.

3. A rception d'une ddsignation 6crite, 'autre Partie contractante accorde
sans d~lai A ]a ou aux entreprises de transport adrien d~sign~es, sous reserve des
paragraphes 4 et 5 du prdsent article, les autorisations d'exploitation appropri~es.

4. Les autorit~s adronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une
entreprise de transport adrien ddsignde par l'autre Partie contractante que celle-ci
6tablisse A la satisfaction de la premiere qu'elle est en mesure de remplir les con-
ditions prescrites par les dispositions r6glementaires et ldgislatives normalement
et raisonnablement appliqu~es par lesdites autoritds A l'exploitation des services
a6riens internationaux en conformit6 avec les dispositions de la Convention.

5. Chaque Partie contractante a le droit de refuser l'autorisation d'exploita-
ion visde au paragraphe 3 du present article, ou de soumettre aux conditions qu'elle

juge ndcessaires l'exercice par une entreprise de transport a6rien ddsignde des droits
sp6cifi6s A l'article 2 du prdsent Accord dans tous les cas ob il n'est pas 6tabli A la
satisfaction de ladite Partie contractante qu'une part substantielle de la propri6t6 et
le contr6le effectif de l'entreprise sont ddtenus par la Partie contractante qui d6signe
l'entreprise ou par des ressortissants de celle-ci, ou par les deux.

6. Une entreprise de transport adrien ainsi d~signde et autoris6e peut com-
mencer A tout moment d'exploiter les services agr66s, A condition de se conformer A
toutes les dispositions applicables du prdsent Accord, y compris en ce qui concerne
le tarif fix6 conform~ment A son article 9, et en vigueur A l'6gard du service concern.

Article 4

R9VOCATION, SUSPENSION ET IMPOSITION DE CONDITIONS

1. Chaque Partie contractante a le droit de refuser ou r6voquer une autorisa-
tion d'exploitation ou de suspendre l'exercice par une entreprise de transport adrien
d~sign6e de I'autre Partie contractante des droits sp6cifids A l'article 2 du prdsent
Accord, ou d'imposer les conditions qu'elle juge n~cessaires pour l'exercice de ces
droits :

a) Dans le cas oii l'entreprise manque A se conformer aux dispositions 16gisla-
tives et rdglementaires de la Partie contractante qui accorde ces droits;
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b) Dans le cas oib elle manque par ailleurs A se conformer aux conditions
d'exploitation 6nonc6es dans le pr6sent Accord;

c) Dans tous les cas ob il n'est pas 6tabli A la satisfaction de ladite Partie con-
tractante qu'une part substantielle de la propri6td et le contr6le effectif de l'entre-
prise sont d6tenus par la Partie contractante qui d6signe I'entreprise ou par des
ressortissants de celle-ci, ou par les deux.

2. Sauf n6cessit6 de proc6der imm6diatement, pour emp~cher d'autres man-
quements aux dispositions 16gislatives et r6glementaires, A la r6vocation ou A la
suspension de I'autorisation d'exploitation vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article
ou A l'imposition de conditions pr6vues audit paragraphe, le droit correspondant
n'est exerc6 qu'apr~s consultations avec 'autre Partie contractante. En pareil cas,
les consultations commencent dans les trente (30) jours A compter de la date de la
r6ception par 1'autre Partie contractante de la demande 6crite A cet effet.

Article 5

REDEVANCES D'USAGE

Les redevances perques sur le territoire d'une Partie contractante pour l'usage
par les a6ronefs d'une entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie con-
tractante des a6roports et autres installations et services de la premiere Partie con-
tractante n'exc~dent pas celles perques pour les a6ronefs d'une entreprise de trans-
port a6rien nationale assurant des services a6riens internationaux similaires.

Article 6

DROITS DE DOUANE

1. Les a6ronefs exploit6s en service a6rien international par les entreprises de
transport a6rien d6sign6es d'une Partie contractante ainsi que leur 6quipement nor-
mal, les provisions de carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris
denr6es alimentaires, boissons et tabacs) sont exon6rds de tout droit de douane,
taxes d'inspection et autres droits ou imp6ts A l'arrivfe sur le territoire de l'autre
Partie contractante, A condition que cet 6quipement et ces provisions restent A bord
jusqu'A r6exportation.

2. Sont dgalement exon6rds des droits, taxes et redevances vises au paragra-
phe 1 du pr6sent article, A l'exception des redevances dtablies sur la base du coot du
service assur6:

a) Les provisions de bord (y compris denr6es alimentaires, boissons et tabacs)
introduites ou fournies sur le territoire d'une Partie contractante, et prises A bord,
dans des limites raisonnables, pour 6tre consommdes sur des a6ronefs en partance
assurant un service a6rien international d'une entreprise de transport a6rien d6si-
gn6e de l'autre Partie contractante;

b) Les pi~ces de rechange - moteurs compris - introduites sur le territoire
d'une Partie contractante pour entretenir ou rfparer des a6ronefs d'une entre-
prise de transport a6rien d6signfe de l'autre Partie contractante exploit6s en service
a6rien international;

c) Les carburants et lubrifiants et articles techniques fongibles introduits ou
fournis sur le territoire d'une Partie contractante pour atre utilis6s sur un a6ronef

Vol. 1976. 1-33758



54 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

assurant un service a6rien international d'une entreprise de transport a6rien dsi-
gn6e de l'autre Partie contractante, meme dans le cas olx ils doivent 8tre utilis6s sur
la partie du trajet effectu6e au-dessus du territoire de la Partie contractante ox ils ont
6t6 embarqu6s.

3. L'6quipement et les fournitures vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article
peuvent faire l'objet d'une mesure de placement sous surveillance ou contr6le des
autorit6s appropri6es.

4. Sont 6galement exon6r6s de tous droits de douane et imp6ts, A titre mu-
tuel, les supports publicitaires et informationnels et les documents de transport qui
doivent 8tre utilis6s par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e.

5. L'&quipement de bord normal, ainsi que les mat6riels et les fournitures
conserv6s A bord des adronefs d'une Partie contractante, ne peuvent 6tre d6charg6s
sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec le consentement des autorit6s
douanixres territorialement comp6tentes. En pareil cas, ils peuvent tre placds sous
la surveillance desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou qu'il en soit
autrement dispos6 conform6ment A ]a r6glementation douanizxre.

6. Les bagages et le fret transitant directement par le territoire d'une Partie
contractante sont exon6r6s de droits de douane, d'imp6ts sur la consommation et de
taxes et redevances semblables autres que celle 6tablies sur la base du cooit des
services fournis CA l'arriv6e.

Article 7

APPLICATION DES DISPOSITIONS L9GISLATIVES ET RKGLEMENTAIRES

1. A l'entr6e du territoire, pendant le s6jour sur le territoire et A la sortie du
territoire d'une Partie contractante, les entreprises de transport a6rien d6sign6es de
I'autre Partie contractante se conforment aux dispositions l6gislatives et r6glemen-
taires de la premiere Partie contractante relatives A l'exploitation et CA la navigation
des adronefs.

2. La ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es de 'autre Partie con-
tractante, ainsi que leurs 6quipages et leurs voyageurs et en ce qui concerne le fret et
le courrier, se conforment, en transit, A l'entr6e ou au d6part et lors du sdjour sur le
territoire de cette Partie contractante aux dispositions I6gislatives et r6glementaires
de la Partie contractante concern6e relatives aux formalit6s d'entr6e, de contr6le
documentaire, de transit, d'immigration, de passeport, de douane et de quarantaine.

3. Les voyageurs en transit par le territoire de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante sont soumis tout au plus A des formalit6s de douane et de contr6le d'immigra-
tion tr~s simplifides, exception faite des mesures de s6curit6 contre la violence et la
piraterie, A moins que ces voyageurs quittent la zone a6roportuaire r6serv6e.

Article 8

DISPOSITIONS RELATIVES ., LA CAPACIT9

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chaque Partie contrac-
tante ont la possibilit6 d'exploiter dans des conditions 6quitables et 6gales les ser-
vices a6riens sur les routes sp6cifi6es dans le Tableau des routes annex6 au pr6sent
Accord.
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2. La ou les entreprises de transport a~rien d~sign6es de chaque Partie con-
tractante doivent, en exploitant les services agr6ds sur les routes sp6cifides dans le
Tableau des routes annex6 au pr6sent Accord, prendre en compte les intArets de la
ou des entreprises de l'autre Partie contractante de maniire A ne pas affecter indfl-
ment les services a6riens exploit6s par cette ou ces entreprises.

3. Les services agr66s assur6s par une entreprise de transport a6rien d6si-
gn6e ont pour objectif primordial d'assurer une capacit6 ad6quate par rapport aux
besoins existants et raisonnablement pr6visibles du transport des voyageurs, du
courrier et du fret en provenance ou A destination du territoire de la Partie contrac-
tante qui a d6sign6 l'entreprise.

4. La capacit6 A assurer sur les routes spdcifi6es correspond A celle d6finie
conjointement de temps A autre par les autorit6s a6ronautiques des Parties contrac-
tantes.

Article 9

TARIFS

1. Les tarifs qu'une entreprise de transport a6rien d6sign6e applique pour un
service agr66 sont fix6s A des niveaux raisonnables, eu dfiment 6gard A tous les
facteurs pertinents - notamment les frais d'exploitation, une marge de bn6fice
raisonnable, les normes du service, l'6tat de la concurrence et du marchd ainsi que
les int6r~ts des usagers. Les autorit6s a6ronautiques ne peuvent refuser d'approuver
un tarif que s'il ne respecte pas le principe susmentionn6. Les tarifs sont fix6s con-
form6ment aux dispositions ci-apris du pr6sent article.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article peuvent etre convenus
entre les entreprises de transport adrien d6sign6es pour chacune des routes sp6ci-
fi6es. Toutefois, un tel accord ne constitue pas une condition obligatoire pour le
d6p6t et l'6tablissement des tarifs.

3. Chaque tarif doit 6tre d6pos6 pour approbation aupr~s des autorit6s a6ro-
nautiques des deux Parties contractantes trente (30) jours au moins avant le date
projet6e de sa mise en place.

Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes peuvent r&tuire ce
d6lai d'un commun accord.

4. Chaque projet de tarif peut 6tre approuv6 A tout moment par les autorit6s
adronautiques de l'une ou l'autre Partie contractante. En l'absence d'approbation,
le tarif est consid6r6 comme ayant 6t6 approuv6 par les autorit6s a6ronautiques
d'une Partie contractante sauf si, dans les vingt (20) jours apr~s la date du d6p6t, les
autorit6s a6ronautiques de ladite Partie contractante notifient par 6crit le rejet du
projet de tarif. Cependant, en cas de rejet, les autorit6s a6ronautiques peuvent, A la
requ&e de l'une d'entre elles, tenter de convenir d'un tarif.

5. Faute pour les autorit6s a6ronautiques de pouvoir fixer le tarif en appli-
cation des dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article, le diff6rend peut, A la
demande de l'une ou l'autre desdites autorit6s, atre r6g1M conform6ment aux dispo-
sitions de l'article 17 du pr6sent Accord.

6. Chaque tarif 6tabli conform6ment aux dispositions du prdsent article
demeure en vigueur jusqu'A remplacement par un nouveau tarif fix6 en conformit6
avec les dispositions du pr6sent article. Sauf convention contraire entre les autoritds
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a6ronautiques des deux Parties contractantes un tarif ne peut 8tre prorog6 en vertu
du prdsent paragraphe plus de douze (12) mois A compter de ]a date A laquelle il
aurait normalement expir6.

Article 10

DISPOSITIONS COMMERCIALES ET FINANCI&RES

1. Chaque Partie contractante accorde A la ou aux entreprises de trans-
port a6rien d6sign~es de l'autre Partie contractante, sur la base de la r&ciprocit6, le
droit d'avoir sur le territoire de la premiere Partie contractante les bureaux et les
repr6sentants - notamment le personnel administratif, commercial et technique -
ncessaires pour les besoins de ]a ou desdites entreprises.

2. La ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chaque Partie con-
tractante ont le droit de vendre des services de transport a6rien sur le territoire de
l'autre Partie contractante, directement ou par des agents. Les Parties contractantes
ne restreignent pas le droit des entreprises de transport a6rien d6sign6es de chaque
Partie contractante A vendre ces services, ni celui d'une quelconque personne A les
acheter, pourvu que la r&ciprocit6 joue.

3. Les activit6s susmentionn6es ob6issent aux dispositions 16gislatives et
r6glementaires de la Partie contractante qui en est le siege.

4. Les comptes et paiements entre entreprises de transport a6rien d6sign6es
des Parties contractantes sont r6gl6s conform6ment aux dispositions de 'accord de
paiement en vigueur entre les deux pays. En l'absence de dispositions appropri6es
d'un accord de paiement, ces comptes et paiements sont r6gl6s conform6ment aux
dispositions 1dgislatives et r6glementaires en vigueur sur leurs territoires respectifs.

5. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chaque Partie contrac-
tante sont libres de transfdrer les exc~dents des recettes sur les d6penses qui ont
6t6 r6alis6s sur le territoire de l'autre Partie contractante. Les recettes de vente de
services a6riens et de services accessoires ou suppl6mentaires fournis directement
ou par des agents sont incluses dans ces transferts nets, de m~me que les int6r~ts
commerciaux aff6rents aux recettes d6pos6es en attendant transfert.

6. La conversion et l'envoi de ces recettes se font aux taux de change transac-
tionnel courant alors en vigueur au moment oti ces recettes sont pr6sent&es pour
conversion et envoi, et ils ne sont soumis A aucune autre charge que celles normale-
ment perques par les banques pour effectuer la conversion et l'envoi.

Article 11

APPROBATION DES HORAIRES DE VOL

1. La ou les entreprises de transport adrien de chaque Partie contractante
soumettent leurs programmes de trafic (hiver et t6) pour approbation aux autorit6s
a6ronautiques de l'autre Partie contractante trente (30) jours au moins avant le d6but
de l'exploitation. Le programme comprend notamment les horaires, la fr~quence
des services et les types d'adronef qui seront utilis6s ainsi que le nombre de sieges
disponibles. Les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante informent
par &6rit la ou les entreprises de transport a6rien de leur d&ision positive ou n6ga-
tive A cet 6gard dans les vingt (20) jours.
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2. Toute modification ult6rieure est soumise pour approbation aux autorit6s
a6ronautiques de l'autre Partie contractante.

3. Les demandes d'autorisation d'exploiter des vols additionnels peuvent etre
soumises par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e d'une Partie contractante
pour approbation directement aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie con-
tractante.

Article 12

ECHANGE DE STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante fournissent aux
autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, sur demande, les relev6s sta-
tistiques, p6riodiques ou autres, dont il peut 8tre raisonnablement besoin pour exa-
miner ]a capacit6 offerte en mati~re de services agr66s par la ou les entreprises de
transport adrien d6sign6es. Cette information comporte, dans la mesure du possible,
les renseignements relatifs A l'origine et A la destination du trafic assur6.

Article 13

SACURIT9

1. Chaque Partie contractante reconnait valables, aux fins de 'exploitation
des services de transport a6rien pr6vus dans le prdsent Accord, les certificats de
navigabilit6, brevets d'aptitude et licences d6livr~s ou valid6s par l'autre Partie con-
tractante et qui sont toujours en vigueur, pourvu que les conditions de d6livrance
desdits certificats, brevets ou licences 6quivaillent A tout le moins aux normes mini-
males 6tablies en vertu de la Convention. Chaque Partie contractante peut toutefois
refuser de reconnaitre valables, pour des vols empruntant son territoire, les brevets
d'aptitude et licences d6livr~s A ses propres ressortissants ou validds pour eux par
l'autre Partie contractante.

2. Chaque Partie contractante peut demander des consultations portant sur
les normes de sdcurit6 appliqu~es par l'autre Partie contractante concernant les
installations et services adronautiques, les 6quipages et les adronefs et les conditions
de sfiret6 de 1'exploitation des entreprises de transport a6rien d6sign~es. Si, A l'issue
de ces consultations, une Partie contractante constate que l'autre Partie contrac-
tante n'applique ni n'administre efficacement dans ces domaines des normes et
conditions de sdcuritd 6quivalant A tout le moins aux normes minimales 6ventuel-
lement 6tablies en vertu de la Convention, l'autre Partie contractante reooit notifi-
cation de ces constatations et des mesures jug~es ncessaires pour se conformer
auxdites normes minimales, et elle prend les mesures correctives appropri~es. Cha-
que Partie contractante se rdserve le droit de refuser, r~voquer ou limiter l'auto-
risation d'exploitation d'une ou des entreprises de transport a6rien d6signdes de
l'autre Partie contractante dans l'hypoth~se oih celle-ci ne prendrait pas les mesures
approprides dans un d6lai raisonnable.
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Article 14

SORET9 DE L'AVIATION

1. Chaque Partie contractante confirme que l'obligation qui lui incombe A
1'6gard de l'autre de maintenir la sfiret6 de l'aviation civile contre les interventions
illicites fait partie int6grante du pr6sent Accord.

2. Chaque Partie contractante agit notamment conform6ment aux disposi-
tions en matiire de sfiretd de l'aviation figurant dans la Convention relative aux
infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, signde h Tokyo
le 14 septembre 19631, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite
d'a6ronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 19702, de la Convention pour la r6pres-
sion d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile, sign6e A Montr6al
le 23 septembre 19713, et du Protocole pour la r6pression des actes illicites de vio-
lence dans les adroports servant A l'aviation civile internationale, sign6 A Montr6al le
24 f6vrier 19884 et compl6tant ladite Convention de Montr6al du 23 septembre 1971.

3. Chaque Partie contractante reqoit A sa demande de l'autre Partie con-
tractante toute l'assistance n6cessaire pour empAcher des actes de capture illicite
d'a6ronefs civils et autres actes illicites portant atteinte A la sdcurit6 desdits a6ro-
nefs, de leurs voyageurs et 6quipages, des a6roports et des installations et services
de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace contre la sfiret6 de l'aviation
civile.

4. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent en con-
formit6 avec les dispositions 6tablies en mati~re de stiret6 de l'aviation par l'Orga-
nisation de l'aviation civile internationale et qui forment annexe A la Convention.
Chaque Partie contractante exige des exploitants d'a6ronef de leur pavillon ou ayant
leur principal 6tablissement ou leur r6sidence sur leur territoire ainsi que des exploi-
tants d'a6roports situ6s sur leur territoire de se conformer auxdites dispositions.

5. Chaque Partie contractante approuve l'obligation 6ventuellement faite
auxdits exploitants d'a6ronef de se conformer aux dispositions de sfiret6 de l'avia-
tion vis6es au paragraphe 4 du pr6sent article et impos6es par l'autre Partie contrac-
tante pour l'entr6e ou la sortie de son territoire ou le sdjour sur ce territoire. Chaque
Partie contractante fait en sorte que des mesures addquates soient effectivement
prises sur son territoire pour prot6ger les a6ronefs et contr6ler les voyageurs, l'6qui-
page, les bagages A main, les autres bagages, le fret, le courrier et les provisions de
bord avant et pendant embarquement ou chargement. Chaque Partie contractante
6tudie en outre favorablement toute demande que lui adresse l'autre Partie contrac-
tante concernant les mesures sp6ciales dont le besoin se fait raisonnablement sentir
en cas de menace particulire.

6. En cas d'incident ou de menace d'incident de capture illicite d'un adronef
civil ou de tout autre acte illicite dirig6 contre ]a s6curit6 de tels a6ronefs, de leurs
voyageurs et 6quipages, d'a6roports ou d'installations et services de navigation
a6rienne, les Parties contractantes se prtent mutuellement assistance en facilitant
les communications et en prenant les autres mesures appropri6es tendant A mettre
fin rapidement et sans courir de danger A rincident ou A la menace.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 704, p. 219.
2 Ibid. vol. 860, p. 105.
3 Ibid. vol. 974, p. 177.
4 Ibid., vol. 1589, p. 479.
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Article 15

CONSULTATIONS

1. Dans un esprit d'dtroite coopdration, les autoritds a6ronautiques des Par-
ties contractantes se consultent de temps A autre en vue de faire convenablement
respecter les dispositions du pr6sent Accord et du Tableau des routes y annex6.

2. L'une ou l'autre Partie contractante peut demander des consultations, qui
peuvent avoir lieu sous forme d'entretiens ou par correspondance et d6butent dans
le d61ai de trente (30) jours A compter de la date de la r6ception de la demande, sauf
convention contraire entre les Parties contractantes.

Article 16

AMENDEMENTS

1. Si l'une ou l'autre Partie contractante estime souhaitable de modifier une
quelconque disposition du pr6sent Accord, elle peut demander des consultations
avec l'autre Partie contractante; ces consultations, qui peuvent prendre la forme
d'entretiens ou d'6change de correspondance entre les autorit6s a6ronautiques,
d6butent dans un d61ai de soixante (60) jours suivant la date de la r6ception de la
demande, sauf convention contraire entre les Parties contractantes. Les modifica-
tions ainsi convenues entrent en vigueur une fois approuv6es conform6ment aux
proc&lures requises par les 16gislations nationales des deux Parties contractantes et
confirm6es par un 6change de notes diplomatiques.

2. Des modifications peuvent 8tre apport6es au Tableau des routes annex6
au pr6sent Accord par accord direct entre les autorit6s adronautiques comp6ten-
tes des Parties contractantes; elles entrent en vigueur apr~s l'6change des lettres
appropri6es.

Article 17

REGLEMENT DES DIFF9RENDS

1. Si un diff~rend s'61ve entre les Parties contractantes concernant l'inter-
prdtation ou I'application du present Accord, elles tqchent en premier lieu de le
r6gler par voie de ngociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A r~gler le diff~rend par voie
de n~gociation, elles peuvent convenir de le soumettre pour decision A une personne
ou un organisme de leur choix, ou bien, sur demande de l'une ou l'autre Partie con-
tractante, le diff~rend peut 8tre soumis A un tribunal de trois arbitres, dont un d~si-
gn6 par chaque Partie contractante et le troisi~me nomm6 par les deux arbitres ainsi
d~signms. Chaque Partie contractante d~signe un arbitre dans un ddlai de soixante
(60) jours A compter de la date de la reception d'une notification diplomatique de
l'autre Partie contractante demandant que le diff6rend soit soumis A arbitrage, et le
tiers arbitre est nomm6 dans un nouveau d~lai de soixante (60) jours. Si, dans le d~lai
indiqu6, l'une ou l'autre Partie contractante manque A designer un arbitre ou bien le
tiers arbitre n'est pas nomm6, l'une ou l'autre Partie contractante peut demander au
President du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale de nommer
en tant que de besoin un arbitre. En tout 6tat de cause, le troisiime arbitre est un
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ressortissant d'un Etat tiers, fait fonction de Pr6sident du tribunal arbitral et fixe
l'endroit ob aura lieu l'arbitrage. Si le Prdsident estime qu'il est ressortissant d'un
Etat qui ne peut pas 8tre considdr6 comme neutre par rapport au diffdrend, le Vice-
Pr6sident venant A sa suite dans l'ordre hi6rarchique et qui n'est pas pour la m~me
raison proc~de A la nomination.

3. Chaque Partie contractante supporte les frais et la r6mun6ration aff6rents A
son arbitre; les honoraires du tiers arbitre et les frais affdrents A celui-ci ainsi qu'aux
op6rations du tribunal dtant pris en charge A parts 6gales par les Parties contrac-
tantes.

4. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision ren-
due en vertu du paragraphe 2 du prdsent article.

5. Tant qu'une Partie contractante manque A se conformer A une d6cision
rendue en application du paragraphe 2 du prdsent article, l'autre Partie contractante
peut limiter, suspendre ou r6voquer tous droits ou privileges qu'elle a accord6s en
vertu du pr6sent Accord A la Partie contractante ou bien A la ou aux entreprises de
transport a6rien d6sign6es qui se trouvent en d6faut.

Article 18

CESSATION

1. Chaque Partie contractante peut A tout moment donner notification 6crite A
l'autre Partie contractante de sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord; cette
notification est simultan6ment communiqu6e A l'Organisation de l'aviation civile
internationale. En pareil cas, le pr6sent Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la
date de la r6ception de la notification par l'autre Partie contractante, sauf retrait
convenu de la notification avant l'expiration du d6lai.

2. Faute d'un accus6 de r6ception 6manant de l'autre Partie contractante, la
notification est r6put6e lui 8tre parvenue quatorze (14) jours apr~s la date de sa
r6ception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 19

CONFORMIT9 AVEC LES CONVENTIONS MULTILATf-RALES

1. Si une convention adrienne multilat6rale g6n6rale traitant d'une quelcon-
que question couverte par le pr6sent Accord et ayant 6t accept6e par les deux
Parties contractantes entre en vigueur, les dispositions pertinentes de cette conven-
tion pr6valent.

2. Des consultations peuvent .tre organis6es conform6ment i l'article 15 du
pr6sent Accord en vue de d6terminer dans quelle mesure celui-ci est affect6 par les
dispositions de ia convention multilat6rale.

Article 20

ENREGISTREMENTS

Le pr6sent Accord et tout amendement ult6rieur seront enregistr6s aupr~s de
i'Organisation de l'aviation civile internationale.
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Article 21

DURIE ET ENTRIE EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord sera valable pendant cinq (5) ans. Dans l'hypothise
ofil aucune Partie contractante ne donnerait notification d'abrogation de l'Accord
douze (12) mois avant la date d'expiration de cette p6riode quinquennale, il sera
prorog6 pour une dur6e illimit6e.

2. Les deux Parties contractantes se notifieront par 6change de notes diplo-
matiques l'accomplissement des formalit6s requises de leur part pour l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

Celui-ci entrera en vigueur la date de la demire des deux notes.
EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet

par leurs gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Riga, le 9 septembre 1996, en double original en langues lettone, litua-
nienne et anglaise, chacune des trois versions faisant 6galement foi. En cas de
divergences relatives A l'interpr6tation et A l'application du pr6sent Accord, le texte
anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de ]a R6publique de Lettonie: de la R6publique de Lituanie:

VILIs KRISTOPANS JONAS BIRZISKIS
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TABLEAU DES ROUTES ANNEXt A L'ACCORD RELATIF AUX SERVICES
AtRIENS ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RitPUBLIQUE DE LETTONIE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RLtPUBLIQUE DE LITUANIE

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de la R6publique de Lettonie ont le
droit d'exploiter des services a6riens sur les routes sp&ifi6es ci-apr~s :

Points en Lettonie - Points en Lituanie - Points situ6s au-delA dans les deux sens

2. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de la R6publique de Lituanie ont le
droit d'exploiter des services a6riens sur le routes sp6cifi6es ci-apr~s :

Points en Lituanie - Points en Lettonie - Points au-del dans les deux sens

3. La ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chaque Partie contractante
peuvent desservir tous points situds au-del sans exercer de droits de trafic de cinqui~me
libert6.

L'exercice des droits de trafic de cinqui~me libert6 peut 6ventuellement faire l'objet d'un
accord des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.
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